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ੴ ਸਤਿਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥  

բոլոր pervading. Նա չունի վախ, ոչ ատելություն. Նրա գոյությունը վեր է 

ժամանակի. Նա դուրս է ցիկլի ծննդյան եւ մահվան. Նա ինքնուրույն 

լուսավորված. Նա կարող է իրականացվել է Գուրու ի Grace. 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Ռաագ Աասաա, Առաջին գուրու: 

 

ਵਾਰ ਸਲੋਕਾ ਨਾਤਲ ਸਲੋਕ ਭੀ ਮਹਲੇ ਪਤਹਲੇ ਕੇ ਤਲਖੇ ਟੁੰਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥  

Vaar հետ slokas, slokas նաեւ գրված է Առաջին Գուրու, պետք է երգել 

համահունչ 'Tunda-As Raajaa': 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Առաջին գուրու: 

 

ਬਤਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਤਿਉਹਾੜੀ ਸਿ ਵਾਰ ॥  

Ես սիրով հանձնվում եմ իմ Guru ընդմիշտ; 

 

ਤਜਤਨ ਮਾਣਸ ਿੇ ਿੇਵਿੇ ਕੀਏ ਕਰਿ ਨ ਲਾਗੀ ਵਾਰ ॥੧॥  

ով հոգեպես բարձրացրեց մարդկանց հրեշտակներին, և դա անելիս նա 

ժամանակ չունեցավ: 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥  

Սալոկ, Երկրորդ գուրու: 

 

ਜੇ ਸਉ ਚੰਿਾ ਉਗਵਤਹ ਸੂਰਜ ਚੜਤਹ ਹਜਾਰ ॥  

Եթե հարյուր լուսին բարձրանար և հազար արև հայտնվեր, 

 

ਏਿੇ ਚਾਨਣ ਹੋਤਿਆਂ ਗੁਰ ਤਬਨੁ ਘੋਰ ਅੰਧਾਰ ॥੨॥ 

նույնիսկ այդքան լույսով, առանց գուրուի դեռ սկիպիդար խավար կլիներ: 

(նշանակում է, անկախ նրանից, թե որքան գիտելիք կարող ենք ձեռք բերել 

այլ աղբյուրներից, առանց Գուրու մենք չենք կարող ստանալ ճշմարիտ 

լուսավորություն կամ աստվածային իմաստություն): 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Առաջին գուրու: 
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ਨਾਨਕ ਗੁਰੂ ਨ ਚੇਿਨੀ ਮਤਨ ਆਪਣੈ ਸੁਚੇਿ ॥  

O' Nanak, նրանք, ովքեր չեն հիշում, որ գուրու եւ ովքեր կարծում են, որ 

իրենց պետք է շատ խելացի. 

 

ਛੁਟੇ ਤਿਲ ਬੂਆੜ ਤਜਉ ਸੁੰਞੇ ਅੰਿਤਰ ਖੇਿ ॥  

Նրանք են անցանկալի նման կեղծ քնջութ բույսերի, որոնք մնում լքված է 

ֆերմայում. 

 

ਖੇਿੈ ਅੰਿਤਰ ਛੁਤਟਆ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਉ ਨਾਹ ॥  

O' Nanak, այսպիսով մնացել մենակ, նրանք նայում թշվառ նման նրանց, 

ովքեր փոխարեն մեկ տիրոջ ունեն հարյուրավոր վարպետների (եւ, 

հետեւաբար, ոչ մի իրական վարպետ) 

 

ਫਲੀਅਤਹ ਫੁਲੀਅਤਹ ਬਪੁੜੇ ਭੀ ਿਨ ਤਵਤਚ ਸੁਆਹ ॥੩॥  

Կեղծ քնջութի բույսերը կարծես ծաղկում և ծաղկում են, բայց լցված են ոչ այլ 

ինչով, քան մոխիրը: Նմանապես նրանք, ովքեր չեն հետևում Գուրուի 

ուսմունքներին, հոգեպես մեռած են ՝ չնայած բարգավաճելուն: 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Պաուրե: 

 

ਆਪੀਨਹਹ੍ੈ ਆਪੁ ਸਾਤਜਓ ਆਪੀਨਹਹ੍ੈ ਰਤਚਓ ਨਾਉ ॥  

Աստված Ինքն է ստեղծել իրեն, եւ Նա Ինքն է ստեղծել իր փառքը. 

 

ਿਯੁੀ ਕੁਿਰਤਿ ਸਾਜੀਐ ਕਤਰ ਆਸਣੁ ਤਡਠੋ ਚਾਉ ॥  

Երկրորդ, Նա մոդայիկ ստեղծումը; պերվադինգ շրջանակներում ստեղծման, 

Նա տեսնում այն հրճվանքով. 

 

ਿਾਿਾ ਕਰਿਾ ਆਤਪ ਿੂੰ ਿੁਤਸ ਿੇਵਤਹ ਕਰਤਹ ਪਸਾਉ ॥  

Ո' Աստված, Դուք ինքներդ են բարերար եւ Արարիչ բոլոր էակների, եւ ձեր 

հաճությամբ, դուք շնորհել ձեր շնորհը նրանց. 

 

ਿੂੰ ਜਾਣੋਈ ਸਭਸੈ ਿੇ ਲੈਸਤਹ ਤਜੰਿ ੁਕਵਾਉ ॥  

Դուք բոլորից գիտակ եք; Դուք կյանք եք տալիս, և այն խլում եք ձեր սոսկ 

խոսքով: 

 

ਕਤਰ ਆਸਣੁ ਤਡਠੋ ਚਾਉ ॥੧॥  

Pervading շրջանակներում ստեղծման, Դուք անհամբեր հետեւում պիեսը 

(աշխարհի) 
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ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Առաջին գուրու: 

 

ਸਚੇ ਿੇਰੇ ਖੰਡ ਸਚੇ ਬਰਹਮਡੰ ॥  

O' Ամենակարող Աստված, Ճշմարիտ (Հավերժական) են ձեր 

մայրցամաքները, եւ ճշմարիտ է ձեր տիեզերքի. 

 

ਸਚੇ ਿੇਰੇ ਲੋਅ ਸਚੇ ਆਕਾਰ ॥  

Ճշմարիտ (Հավերժական) են ձեր աշխարհները, եւ ճշմարիտ է ձեր 

ստեղծումը. 

 

ਸਚੇ ਿੇਰੇ ਕਰਣੇ ਸਰਬ ਬੀਚਾਰ ॥  

Ճշմարիտ են ձեր գործողությունները եւ ձեր բոլոր մտքերը. 

 

ਸਚਾ ਿੇਰਾ ਅਮਰੁ ਸਚਾ ਿੀਬਾਣੁ ॥  

Ճշմարիտ է ձեր հրամանը, եւ ճշմարիտ է ձեր  

դատարանը. 

 

ਸਚਾ ਿੇਰਾ ਹੁਕਮੁ ਸਚਾ ਫੁਰਮਾਣੁ ॥  

Trueշմարիտ է ձեր կամքի հրամանը, ճիշտ է ձեր պատվերը: 

 

ਸਚਾ ਿੇਰਾ ਕਰਮੁ ਸਚਾ ਨੀਸਾਣੁ ॥  

Ճշմարիտ է ձեր ողորմածությունը, ճշմարիտ են ձեր նվերները (ձեր շնորհի 

նշանը): 

 

ਸਚੇ ਿੁਧੁ ਆਖਤਹ ਲਖ ਕਰੋਤੜ ॥  

Միլիոնավոր մարդիկ, ովքեր խորհրդածում են ձեզ նույնպես ճշմարիտ. 

 

ਸਚੈ ਸਤਭ ਿਾਤਣ ਸਚੈ ਸਤਭ ਜੋਤਰ ॥  

Ամբողջ ստեղծումը, որը աջակցում է ձեր իշխանության եւ կարող է. 

 

ਸਚੀ ਿੇਰੀ ਤਸਫਤਿ ਸਚੀ ਸਾਲਾਹ ॥  

Trueշմարիտ է ձեր գովասանքը, ճշմարիտ է ձեր երկրպագությունը: 

 

ਸਚੀ ਿੇਰੀ ਕੁਿਰਤਿ ਸਚੇ ਪਾਤਿਸਾਹ ॥  

O 'Ճշմարիտ թագավորը, հավիտենական է Ձեր ստեղծումը. 
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ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਤਧਆਇਤਨ ਸਚੁ ॥  

Ո՜վ Նանակ, նրանք, ովքեր սիրող նվիրվածությամբ խորհում են 

Ճշմարտության մասին, դառնում են ճշմարիտ (միաձուլվում են Աստծո հետ) 

 

ਜੋ ਮਤਰ ਜੰਮੇ ਸੁ ਕਚੁ ਤਨਕਚੁ ॥੧॥  

Բայց նրանք, ովքեր անցնում են ցիկլի ծննդյան եւ մահվան են խճճված է 

կեղծիք եւ չեն կարող միաձուլվել Աստծո հետ. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Առաջին գուրու: 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾ ਵਡਾ ਨਾਉ ॥ 

Մեծ է Նրա մեծությունը, այնքան մեծ է, որքան Նրա փառքը. 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾ ਸਚੁ ਤਨਆਉ ॥  

Մեծ է Նրա մեծությունը, քանի որ ճշմարիտ է Նրա արդարությունը. 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾ ਤਨਹਚਲ ਥਾਉ ॥  

Մեծ է Նրա Մեծությունը, ինչպես մշտական, որքան Նրա բնակավայր. 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾਣੈ ਆਲਾਉ ॥  

Մեծ է Նրա մեծությունը, քանի որ Նա գիտի մեր աղոթքները. 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਬੁਝੈ ਸਤਭ ਭਾਉ ॥  

Մեծ է Նրա փառքը, քանի որ նա հասկանում է մեր բոլոր զգացմունքները. 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾ ਪੁਤਛ ਨ ਿਾਤਿ ॥  

Մեծ է Նրա մեծությունը, քանի որ նա տալիս է առանց խնդրել. 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾ ਆਪੇ ਆਤਪ ॥  

Մեծ է Նրա փառքը, քանի որ Նա Ինքն է բոլոր-ի բոլոր. 

 

ਨਾਨਕ ਕਾਰ ਨ ਕਥਨੀ ਜਾਇ ॥ 

Օ 'Նանակ, Նրա գործողությունները չեն կարող նկարագրվել. 

 

ਇਕਨਹਹ੍ਾ ਭਾਣੈ ਕਤਿ ਲਏ ਇਕਨਹਹ੍ਾ ਮਾਇਆ ਤਵਤਚ ਤਨਵਾਸੁ ॥ 

Ոմանք, ըստ հաճույքը Նրա կամքի, որոնք փրկվել են աշխարհիկ կցորդներ, 

իսկ մյուսները պատրաստվում են մնալ կլանված է նրանց. 
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ਏਵ ਤਭ ਆਤਖ ਨ ਜਾਪਈ ਤਜ ਤਕਸੈ ਆਣੇ ਰਾਤਸ ॥ 

Ոչ ոք չի կարող ասել, թե ով է փրկվելու աշխարհիկ կցորդներ. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਕਉ ਆਤਪ ਕਰੇ ਪਰਗਾਸੁ ॥੩॥ 

Այո, միայն, որ Գուրուի հետևորդը գալիս է իմանալ այս գաղտնիքի մասին, 

ում Նա լուսավորում է Աստվածային գիտելիքներով: 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Պաուրե: 

 

ਨਾਨਕ ਜੀਅ ਉਪਾਇ ਕੈ ਤਲਤਖ ਨਾਵੈ ਧਰਮੁ ਬਹਾਤਲਆ ॥ 

Ո' Նանակ, որ ստեղծել է հոգիները, Աստված հանձնարարել է դատավորին 

Արդարության արձանագրել հաշիվները իրենց գործերով. 

 

ਓਥ ੈਸਚ ੇਹੀ ਸਤਚ ਤਨਬੜੈ ਚੁਤਣ ਵਤਖ ਕਿੇ ਜਜਮਾਤਲਆ ॥ 

Այնտեղ մահկանացուները դատվում են միայն ճշմարտության և միայն 

ճշմարտության հիմքերի վրա. կեղծ (չար անձինք) նշվում են և բաժանվում 

են ճշմարիտներից: 

 

ਥਾਉ ਨ ਪਾਇਤਨ ਕੂਤੜਆਰ ਮੁਹ ਕਾਲਹ ਹ੍ੈ ਿੋਜਤਕ ਚਾਤਲਆ ॥ 

Տհե կեղծ են գտնել ոչ մի տեղ Աստծո դատարան, եւ պայմանավորված են 

տառապում մեծ խայտառակություն. 

 

ਿੇਰੈ ਨਾਇ ਰਿੇ ਸੇ ਤਜਤਣ ਗਏ ਹਾਤਰ ਗਏ ਤਸ ਠਗਣ ਵਾਤਲਆ ॥ 

Նրանք, ովքեր տոգորված են ձեր անվան սիրով, այստեղից գնում են որպես 

հաղթողներ, իսկ անազնիվները կորցնում են կյանքի խաղը: 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਜੀਅ ਤਵਸਮਾਿ ੁਭੇਿ ॥ 

Հրաշալի են էակները, հրաշալի են տեսակները: 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਰੂਪ ਤਵਸਮਾਿ ੁਰੰਗ ॥ 

Հրաշալի են ձեւերը, հրաշալի են գույները: 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਨਾਗੇ ਤਫਰਤਹ ਜੰਿ ॥ 

Դիտելով այնքան շատ արարածներ, որոնք թափառում են մերկ, ես 

պետական զարմանքի մեջ եմ: 
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ਤਵਸਮਾਿ ੁਪਉਣੁ ਤਵਸਮਾਿ ੁਪਾਣੀ ॥  

Ես զարմանում եմ, որ ինչ-որ տեղ քամին փչում է, և ինչ-որ տեղ ջուր է 

հոսում, 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਅਗਨੀ ਖੇਡਤਹ ਤਵਡਾਣੀ ॥  

Զարմանալի է, թե ինչպես է կրակը ցուցադրում իր ապշեցուցիչ պիեսները. 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਧਰਿੀ ਤਵਸਮਾਿ ੁਖਾਣੀ ॥  

Ես զարմանալիորեն զարմացած եմ այս երկրի վրա, որը պահպանում է 

արարածներին կյանքի բոլոր աղբյուրներից: 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਸਾਤਿ ਲਗਤਹ ਪਰਾਣੀ ॥  

Դա զարմանալի է, թե ինչպես են մահկանացուները ներգրավված են 

օգտվելու Ձեր առատաձեռնություն. 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਸੰਜੋਗੁ ਤਵਸਮਾਿ ੁਤਵਜੋਗੁ ॥  

Զարմանալի է այն գործընթացը, որի միջոցով մարդիկ միավորվում կամ 

բաժանվում են: 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਭੁਖ ਤਵਸਮਾਿ ੁਭੋਗੁ ॥  

Օ 'Աստված, դժվար է հավատալ, որ ինչ-որ տեղ այդքան քաղց կա, իսկ այլ 

վայրերում շատ բաներ են վայելում: 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਤਸਫਤਿ ਤਵਸਮਾਿ ੁਸਾਲਾਹ ॥  

Ինչ-որ տեղ Արարիչը գովաբանվում է և էուլոգիզացվում, 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਉਝੜ ਤਵਸਮਾਿ ੁਰਾਹ ॥  

ինչ-որ տեղ կա անապատ, իսկ այլ վայրերում կան լավ դրված ուղիներ: 

Պարզապես ապշեցուցիչ է տեսնել Ձեր այս հրաշալի պիեսը: 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਨੇੜੈ ਤਵਸਮਾਿ ੁਿਤੂਰ ॥  

Զարմանալի է, որ ոմանք ասում են, որ դու մոտ ես, մեկ ուրիշն ասում է, որ 

դու հեռու ես, 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਿੇਖੈ ਹਾਜਰਾ ਹਜੂਤਰ ॥  

իսկ մյուսները տեսնում են ձեզ ճիշտ է, բացի նրանցից (pervading ամենուր). 

 

ਵੇਤਖ ਤਵਡਾਣੁ ਰਤਹਆ ਤਵਸਮਾਿ ੁ॥  

Տեսնելով այս հրաշալիքները, Ես զարմանում եմ: 
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ਨਾਨਕ ਬੁਝਣੁ ਪੂਰੈ ਭਾਤਗ ॥੧॥  

O' Nanak, նրանք, ովքեր հասկանում են թեզիսեստաունդինգ 

հրաշալիքներից Ձեր են օրհնված կատարյալ ճակատագրի. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, ըստ Առաջին գուրու: 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਤਿਸੈ ਕੁਿਰਤਿ ਸੁਣੀਐ ਕੁਿਰਤਿ ਭਉ ਸੁਖ ਸਾਰੁ ॥  

Այն, ինչ երեւում է, կամ այն, ինչ լսվում է բնության բոլոր զարմանահրաշ 

ձեր իշխանության.Տհե հարգված վախը ձեր, որը էությունը խաղաղության, 

բոլոր ձեր պիեսը. 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਪਾਿਾਲੀ ਆਕਾਸੀ ਕੁਿਰਤਿ ਸਰਬ ਆਕਾਰੁ ॥  

Դա ձեր զորությունն է, որը դրսեւորվում է նեթեր աշխարհների եւ երկնքի, 

եւ բոլոր ձեւերը տիեզերքի. 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਵੇਿ ਪੁਰਾਣ ਕਿੇਬਾ ਕੁਿਰਤਿ ਸਰਬ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

Տհե Վեդաս, որ պուրանաս, սեմիտական գրքեր եւ մտքերը արտահայտված 

են դրանք, հնարավոր է ձեր իշխանության. 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਖਾਣਾ ਪੀਣਾ ਪੈਨਹਹ੍ਣੁ ਕੁਿਰਤਿ ਸਰਬ ਤਪਆਰੁ ॥  

Դա ձեր հիմքում ընկած էներգիան է, որն աշխատում է կենդանի էակների 

ուտելու, խմելու, հագնվելու և սիրո զգացմունքների ետևում: 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਜਾਿੀ ਤਜਨਸੀ ਰੰਗੀ ਕੁਿਰਤਿ ਜੀਅ ਜਹਾਨ ॥  

Քո զորությամբ գալիս են բոլոր տեսակի և գույների տեսակները; Քո 

զորությամբ գոյություն ունեն աշխարհի կենդանի էակները: 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਨੇਕੀਆ ਕੁਿਰਤਿ ਬਿੀਆ ਕੁਿਰਤਿ ਮਾਨੁ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥  

Նույնիսկ բոլոր առաքինությունները, չարիքները, պատիվներն ու 

անարգանքները կատարվում են ըստ Ձեր իշխանության եւ կամքի. 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਬੈਸੰਿਰੁ ਕੁਿਰਤਿ ਧਰਿੀ ਖਾਕੁ ॥  

Ձեր իշխանության քամու, ջրի եւ կրակի գոյություն ունեն, ձեր իշխանության 

երկիրը եւ փոշին գոյություն ունեն. 

 

ਸਭ ਿੇਰੀ ਕੁਿਰਤਿ ਿੂੰ ਕਾਤਿਰੁ ਕਰਿਾ ਪਾਕੀ ਨਾਈ ਪਾਕੁ ॥  

Ո' Աստված, ամեն ինչ քո զորության մեջ է, դու բոլոր հզոր Արարիչն ես: Ձեր 

Անունը Սուրբ Ամենաբարձր է. 
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ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੈ ਅੰਿਤਰ ਵੇਖੈ ਵਰਿੈ ਿਾਕੋ ਿਾਕੁ ॥੨॥  

Ո' Նանակ, Նա փայփայում է ստեղծումը, ինչպես նաեւ ըստ Նրա հրամանի, 

եւ պերվադես ամենուր բոլորը Իր կողմից. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Պաուրե: 

 

ਆਪੀਨਹਹ੍ੈ ਭੋਗ ਭੋਤਗ ਕੈ ਹੋਇ ਭਸਮਤੜ ਭਉਰੁ ਤਸਧਾਇਆ ॥  

Կյանքի ցավերի և հաճույքների միջով ապրելուց հետո մահկանացու 

մարմինը կրճատվում է փոշու կույտի մեջ, իսկ հոգին հեռանում է: 

 

ਵਡਾ ਹੋਆ ਿਨੁੀਿਾਰੁ ਗਤਲ ਸੰਗਲੁ ਘਤਿ ਚਲਾਇਆ ॥  

Երբ մարդը entangled է աշխարհիկ գործերի մեռնում, նա հանգեցրել է 

դատարան արդար դատավորի. 

 

ਅਗੈ ਕਰਣੀ ਕੀਰਤਿ ਵਾਚੀਐ ਬਤਹ ਲੇਖਾ ਕਤਰ ਸਮਝਾਇਆ ॥  

Այնտեղ նրա լավ ու վատ գործերի հաշիվն ավելացվում է և բացատրվում 

նրան։ 

 

ਥਾਉ ਨ ਹੋਵੀ ਪਉਿੀਈ ਹੁਤਣ ਸੁਣੀਐ ਤਕਆ ਰੂਆਇਆ ॥  

Նա թաքնվելու տեղ չի գտնում և ոչ ոք չի լսում նրա ցավերի աղաղակները։ 

 

ਮਤਨ ਅੰਧੈ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥੩॥  

Պայմանավորված է անտեղյակության նա իզուր է վատնել մարդկային 

ծնունդը. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Առաջին գուրու: 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਪਵਣੁ ਵਹੈ ਸਿਵਾਉ ॥  

Ի հարգալից վախի Աստծո, որ քամին ու քամի շարունակում փչում 

ընդմիշտ. 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਚਲਤਹ ਲਖ ਿਰੀਆਉ ॥  

Ի հարգված վախի (տակ կամքի) Աստծո, հազարավոր գետեր հոսում. 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਅਗਤਨ ਕਿੈ ਵਗੇਾਤਰ ॥  

Ի հարգված Աստծո վախի, կրակ է կատարում հանձնարարված խնդիրները. 
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ਭੈ ਤਵਤਚ ਧਰਿੀ ਿਬੀ ਭਾਤਰ ॥  

Ի հարգված Աստծո վախի, երկիրը կրում բեռը ստեղծման. 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਇੰਿ ੁਤਫਰੈ ਤਸਰ ਭਾਤਰ ॥  

Ի հարգալից վախի Աստծո (Նրա հրամանատարության տակ), թագավորը 

Indra, աստված անձրեւի ձեւով ամպի կախված անկարգ ներքեւ, քանի որ 

եթե դա քայլում է իր գլխին. 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਰਾਜਾ ਧਰਮ ਿਆੁਰੁ ॥ 

Աստծո վախի մեջ, Դհարմայի արդար դատավորը կանգնած է Նրա դռան 

աստիճանին: 

 

ਕੋਹ ਕਰੋੜੀ ਚਲਿ ਨ ਅੰਿੁ ॥ 

Նրանք ճանապարհորդում են միլիոնավոր մղոններ, անվերջ. 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਆਡਾਣੇ ਆਕਾਸ ॥ 

Նրա հարգված վախի մեջ է, որ երկինքը ձգվում է երկրի վրա 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਆਵਤਹ ਜਾਵਤਹ ਪੂਰ ॥ 

Իր հարգված վախի, բազմության մարդկանց եւ արարածների վերցնել 

ծնունդը եւ մեռնել. 

 

ਨਾਨਕ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰੰਕਾਰੁ ਸਚੁ ਏਕੁ ॥੧॥ 

Ո' Նանակ, միայն հավերժական եւ ձեւական Աստված է առանց որեւէ 

վախի. 

 

ਕੇਿੀਆ ਕੰਨਹਹ੍ ਕਹਾਣੀਆ ਕੇਿੇ ਬੇਿ ਬੀਚਾਰ ॥ 

Կրիշնայի մասին այնքան շատ պատմություններ կան, այնքան շատերը, 

ովքեր արտացոլում են Վեդաները: 

 

ਬਾਜਾਰੀ ਬਾਜਾਰ ਮਤਹ ਆਇ ਕਿਤਹ ਬਾਜਾਰ ॥ 

Աճպարարները կատարում են իրենց հմայքը շուկայում ՝ ստեղծելով կեղծ 

պատրանք: 

 

ਲਖ ਟਤਕਆ ਕੇ ਮੁੰਿੜੇ ਲਖ ਟਤਕਆ ਕੇ ਹਾਰ ॥ 

Նրանք կրում են ընդարձակ ականջօղեր եւ վզնոցներ: 
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ਤਗਆਨੁ ਨ ਗਲੀਈ ਿਿੂੀਐ ਕਥਨਾ ਕਰੜਾ ਸਾਰੁ ॥  

Աստվածային իմաստությունը չի կարող ձեռք բերել սոսկ 

խոսքերով. Բացատրել, թե ինչպես պետք է ձեռք բերել աստվածային 

գիտելիքներ չափազանց դժվար է նման ծամելու պողպատ. 

 

ਕਰਤਮ ਤਮਲੈ ਿਾ ਪਾਈਐ ਹੋਰ ਤਹਕਮਤਿ ਹੁਕਮੁ ਖਆੁਰੁ ॥੨॥  

Դա միայն այն ժամանակ, երբ մենք օրհնված Նրա շնորհով, որ մենք ձեռք 

բերել աստվածային իմաստություն, բոլոր այլ ջանք ու հրաման հանգեցնել 

ոչինչ, բայց վրդովմունքն. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Պաուրե: 

 

ਨਿਤਰ ਕਰਤਹ ਜੇ ਆਪਣੀ ਿਾ ਨਿਰੀ ਸਤਿਗੁਰੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Օ 'Աստված, միայն այն ժամանակ, երբ դու գցել քո հայացքը շնորհով, ապա 

քո շնորհով մեկը հանդիպում է ճշմարիտ Գուրու. 

 

ਏਹੁ ਜੀਉ ਬਹੁਿੇ ਜਨਮ ਭਰੰਤਮਆ ਿਾ ਸਤਿਗੁਤਰ ਸਬਿ ੁਸੁਣਾਇਆ ॥  

Այս հոգին թափառում միջոցով բազմաթիվ ծնունդների, մինչեւ Ճշմարիտ 

Գուրու արտաբերեց նրան Աստվածային Խոսքը. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਜੇਵਡੁ ਿਾਿਾ ਕੋ ਨਹੀ ਸਤਭ ਸੁਤਣਅਹੁ ਲੋਕ ਸਬਾਇਆ ॥  

O' բոլոր մարդիկ ուշադիր լսել, չկա բարերար, քանի որ մեծ է, քանի որ 

ճշմարիտ Guru. 

 

ਸਤਿਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ਤਜਨਹਹ੍ੀ ਤਵਚਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

 Նրանք, ովքեր թափել են իրենց ինքնակառավարման թաքցնել ներսից, 

հանդիպման ճշմարիտ Գուրու, հասկացել են Աստծուն. 

 

ਤਜਤਨ ਸਚੋ ਸਚੁ ਬੁਝਾਇਆ ॥੪॥ 

 Միայն ճշմարիտ Գուրուն բացահայտում է Հավերժական Աստծո մասին 

հասկացողությունը: 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Առաջին գուրու: 

 

 

 

 

10 



ਘੜੀਆ ਸਭੇ ਗੋਪੀਆ ਪਹਰ ਕੰਨਹਹ੍ ਗੋਪਾਲ ॥  

Այս աշխարհը նման է Աստծո պիեսի, որում բոլոր Ղարիացիները (24 րոպե 

ժամանակահատվածը) նման են Գոպիսին կամ կաթնասուններին, և բոլոր 

տանձերը (երեք ժամ ժամանակահատվածը) նման են Կրիշանային: 

 

ਗਹਣੇ ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਬੈਸੰਿਰੁ ਚੰਿ ੁਸੂਰਜੁ ਅਵਿਾਰ ॥  

Այս աշխարհիկ պիեսի մեջ քամին, ջուրն ու կրակը նման են գոփիների 

կրած զարդերին։ Արեւը եւ լուսինը նման են երկու մարմնավորում. 

 

ਸਗਲੀ ਧਰਿੀ ਮਾਲੁ ਧਨੁ ਵਰਿਤਣ ਸਰਬ ਜੰਜਾਲ ॥  

Ամբողջ երկիրը ապահովում է անհրաժեշտ ռեսուրսները, եւ աշխարհիկ 

խճճվածությունները անհրաժեշտ պարագաներն են այս պիեսը բեմադրելու 

համար: 

 

ਨਾਨਕ ਮੁਸੈ ਤਗਆਨ ਤਵਹੂਣੀ ਖਾਇ ਗਇਆ ਜਮਕਾਲੁ ॥੧॥  

(Այս պիեսի աշխարհիկ պատրանքների) Ո' Նանակ, առանց աստվածային 

գիտելիքների, ամբողջ մարդկությունը, որը խաբել եւ կուլ է դեւոուրեդ է 

մահվան. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Առաջին գուրու: 

 

ਵਾਇਤਨ ਚੇਲੇ ਨਚਤਨ ਗੁਰ ॥  

Մինչ բեմադրում այդ շոուները, Աշակերտները խաղում երաժշտությունը, եւ 

gurus պարում. 

 

ਪੈਰ ਹਲਾਇਤਨ ਫੇਰਤਨਹਹ੍ ਤਸਰ ॥  

Իսկ պարում նրանք քացի շուրջ իրենց ոտքերի եւ դիմել շուրջ իրենց 

գլուխները. 

 

ਉਤਡ ਉਤਡ ਰਾਵਾ ਝਾਟ ੈਪਾਇ ॥  

Փոշին ճանճեր եւ ընկնում իրենց գլխին. 

 

ਵੇਖੈ ਲੋਕੁ ਹਸ ੈਘਤਰ ਜਾਇ ॥  

Տեսնելով նրանց, որ ժողովուրդը ծիծաղում, եւ ապա գնալ տուն. 

  

ਰੋਟੀਆ ਕਾਰਤਣ ਪੂਰਤਹ ਿਾਲ ॥  

Նրանք ծեծել են հարվածային գործիքներ հանուն հացի (վաստակել իրենց 

ապրուստը). 
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ਆਪੁ ਪਛਾੜਤਹ ਧਰਿੀ ਨਾਤਲ ॥  

Նրանք նետում են իրենց վրա գետնին. 

 

ਗਾਵਤਨ ਗੋਪੀਆ ਗਾਵਤਨ ਕਾਨਹਹ੍ ॥  

Նրանք երգում ծպտված, քանի որ milkmaids եւ Krishnas. 

 

ਗਾਵਤਨ ਸੀਿਾ ਰਾਜੇ ਰਾਮ ॥  

Նրանք երգում ծպտված որպես Sitas, Ramas եւ այլ թագավորների. 

 

ਤਨਰਭਉ ਤਨਰੰਕਾਰੁ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ॥  

Աստված անվախ է եւ ձեւական, Նրա անունը ճշմարիտ է. 

 

ਜਾ ਕਾ ਕੀਆ ਸਗਲ ਜਹਾਨੁ ॥  

Ամբողջ տիեզերքը Նրա ստեղծումն է: 

 

ਸੇਵਕ ਸੇਵਤਹ ਕਰਤਮ ਚੜਾਉ ॥  

Միայն այն նվիրյալներն են հիշում Նրան սիրալիր նվիրվածությամբ, ովքեր 

Իր շնորհքով բարձր տրամադրությամբ են: 

 

ਤਭੰਨੀ ਰੈਤਣ ਤਜਨਹਹ੍ਾ ਮਤਨ ਚਾਉ ॥  

Նրանք, որոնց մտքում Աստծուն հաճեցնելու բուռն ցանկությունն է, նրանց 

կյանքը զարդարված է Աստվածային մասունքով։ 

 

ਤਸਖੀ ਤਸਤਖਆ ਗੁਰ ਵੀਚਾਤਰ ॥  

Մտածելով գուրուի մասին, նրանք, ովքեր սովորել են այդ ուսմունքները. 

 

ਨਿਰੀ ਕਰਤਮ ਲਘਾਏ ਪਾਤਰ ॥  

շնորհելով Իր շնորհքը, Աստված օգնում է նրանց անցնել աշխարհիկ 

օվկիանոսի արատների. 

 

ਕੋਲੂ ਚਰਖਾ ਚਕੀ ਚਕੁ ॥  

Նավթի մամուլը, պտտվող անիվը, հղկող քարերը, կավագործի անիվը, 

  

ਥਲ ਵਾਰੋਲੇ ਬਹੁਿੁ ਅਨੰਿੁ ॥  

բազմաթիվ, անհամար whirlwinds է անապատում. 

 

ਲਾਟ ੂਮਾਧਾਣੀਆ ਅਨਗਾਹ ॥  

պտտվող գագաթները, չուրնինգի ձողերը, շեմերը, 
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ਪੰਖੀ ਭਉਿੀਆ ਲੈਤਨ ਨ ਸਾਹ ॥  

որ breathless tumblings է թռչունների, 

 

ਸੂਐ ਚਾਤੜ ਭਵਾਈਅਤਹ ਜੰਿ ॥  

և սպինդլների վրա կլոր ու կլոր շարժվող արարածներ, 

 

ਨਾਨਕ ਭਉਤਿਆ ਗਣਿ ਨ ਅੰਿ ॥  

Այո, չկա սահմանափակում է թվով բաներ եւ էակներ, ովքեր են այնքան 

whirled շուրջ. 

 

ਬੰਧਨ ਬੰਤਧ ਭਵਾਏ ਸੋਇ ॥  

Պարտադիր էակների պարտատոմսերի Մայա, Աստված spins նրանց շուրջ. 

 

ਪਇਐ ਤਕਰਤਿ ਨਚੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥  

Բոլորն էլ վազում շուրջ, ըստ ճակատագրի հիման վրա իր անցյալի 

գործերով. 

 

ਨਤਚ ਨਤਚ ਹਸਤਹ ਚਲਤਹ ਸੇ ਰੋਇ ॥  

Նրանք, ովքեր վազում շուրջ իրենց կյանքի պիտի լաց իրենց վերջնական 

մեկնումը. 

 

ਉਤਡ ਨ ਜਾਹੀ ਤਸਧ ਨ ਹੋਤਹ ॥  

Նրանք չեն հասնել բարձրագույն հոգեւոր պետություն, ոչ էլ նրանք դառնում 

են հմուտ աշխարհիկ գործերին. 

 

ਨਚਣੁ ਕੁਿਣੁ ਮਨ ਕਾ ਚਾਉ ॥  

Բոլոր նրանց պարելու եւ նետվելով շուրջ պարզապես զվարճանք մտքի. 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਨਹਹ੍ ਮਤਨ ਭਉ ਤਿਨਹਹ੍ਾ ਮਤਨ ਭਾਉ ॥੨॥  

Այո, նրանք միայնակ ունեն Աստծո սերը իրենց մտքում, ովքեր ունեն 

հարգված վախը Աստծո. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Պաուրե: 

 

ਨਾਉ ਿੇਰਾ ਤਨਰੰਕਾਰੁ ਹੈ ਨਾਇ ਲਇਐ ਨਰਤਕ ਨ ਜਾਈਐ ॥  

Օ 'Աստված, Ձեր Անունը ձեւական է, եւ եթե մենք հիշում ենք Ձեզ սիրող 

նվիրվածությամբ, ապա մենք փախչում ենք բոլոր տառապանքները. 
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ਜੀਉ ਤਪੰਡੁ ਸਭੁ ਤਿਸ ਿਾ ਿੇ ਖਾਜੈ ਆਤਖ ਗਵਾਈਐ ॥  

Հոգին եւ մարմինը բոլորը պատկանում են Նրան, խնդրելով Նրան տալ մեզ 

պահպանություն է վատնում. 

 

ਜੇ ਲੋੜਤਹ ਚੰਗਾ ਆਪਣਾ ਕਤਰ ਪੁੰਨਹੁ ਨੀਚੁ ਸਿਾਈਐ ॥  

Եթե դուք ցանկանում եք ձեր բարեկեցությունը, ապա կատարեք առաքինի 

գործեր եւ խոնարհ զգացեք: 

 

ਜੇ ਜਰਵਾਣਾ ਪਰਹਰੈ ਜਰੁ ਵੇਸ ਕਰੇਿੀ ਆਈਐ ॥  

Նույնիսկ եթե հզոր մարդը փորձում է մղել հեռու նշանները ծերությունը, 

դեռ ծերությունը գալիս ծպտված տարբեր ձեւերով. 

 

ਕੋ ਰਹੈ ਨ ਭਰੀਐ ਪਾਈਐ ॥੫॥  

Ոչ ոք չի կարող մնալ այս աշխարհում, երբ preordained շունչները 

օգտագործվում են մինչեւ. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥  

Շալոկ, Առաջին գուրուի կողմից. 

 

ਮੁਸਲਮਾਨਾ ਤਸਫਤਿ ਸਰੀਅਤਿ ਪਤੜ ਪਤੜ ਕਰਤਹ ਬੀਚਾਰੁ ॥  

Մուսուլմանները գովաբանում իսլամական օրենքը, նրանք կարդում եւ 

արտացոլում է այն. 

 

ਬੰਿੇ ਸ ੇਤਜ ਪਵਤਹ ਤਵਤਚ ਬੰਿੀ ਵੇਖਣ ਕਉ ਿੀਿਾਰੁ ॥  

Ըստ նրանց, Աստծո ծառաները միայն նրանք են, ովքեր խստորեն հետևում 

են իսլամական օրենքին ՝ տեսնելու Աստծո Տեսիլքը: 

 

ਤਹੰਿ ੂਸਾਲਾਹੀ ਸਾਲਾਹਤਨ ਿਰਸਤਨ ਰੂਤਪ ਅਪਾਰੁ ॥  

Տհե Հինդուս գովաբանում գովելի, գեղեցիկ եւ անսահման Աստծուն միջոցով 

իրենց սուրբ գրություններում. 

 

ਿੀਰਤਥ ਨਾਵਤਹ ਅਰਚਾ ਪੂਜਾ ਅਗਰ ਵਾਸੁ ਬਹਕਾਰੁ ॥  

Նրանք լողանում սուրբ սրբավայրերում ուխտագնացության, դարձնելով 

զոհաբերություններ ծաղիկների, եւ վառում խունկ առաջ կուռքերի. 

 

ਜੋਗੀ ਸੁੰਤਨ ਤਧਆਵਤਨਹਹ੍ ਜੇਿੇ ਅਲਖ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾਰੁ ॥  

Յոգիսը մտածում է տիեզերական անվավեր եւ Արարչի անունը որպես 

Ալախ (անհասկանալի) 
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ਸੂਖਮ ਮੂਰਤਿ ਨਾਮੁ ਤਨਰੰਜਨ ਕਾਇਆ ਕਾ ਆਕਾਰੁ ॥  

Բայց նուրբ պատկերով Անուն, նրանք կիրառել ձեւը մարմնի. 

 

ਸਿੀਆ ਮਤਨ ਸੰਿੋਖੁ ਉਪਜੈ ਿੇਣੈ ਕੈ ਵੀਚਾਤਰ ॥  

Բարեգործության միտքը գոհություն է բերում բարեգործների մտքում: 

 

ਿੇ ਿੇ ਮੰਗਤਹ ਸਹਸਾ ਗੂਣਾ ਸੋਭ ਕਰੇ ਸੰਸਾਰੁ ॥  

Նրանք բարեգործություն են տալիս եսասիրական մտադրություններով, 

քանի որ նրանք խնդրում են Աստծուն հազարապատիկ ավելի, քան այն, ինչ 

նրանք տալիս են, եւ նրանք ակնկալում են, որ աշխարհը փառաբանում են 

իրենց տալով. 

 

ਚੋਰਾ ਜਾਰਾ ਿੈ ਕੂਤੜਆਰਾ ਖਾਰਾਬਾ ਵੇਕਾਰ ॥  

Մյուս կողմից, գողերը, շնողները, ստախոսները, չարագործները և 

ամբարիշտները, 

 

ਇਤਕ ਹੋਿਾ ਖਾਇ ਚਲਤਹ ਐਥਾਊ ਤਿਨਾ ਤਭ ਕਾਈ ਕਾਰ ॥  

հեռանալ դատարկ հանձնել աշխարհից հետո, օգտագործելով մինչեւ 

արժանիքները իրենց անցյալի գործերի անձնատուր է մեղավոր ակտերի. 

Ինչպիսի անօգուտ գործ է իրենցը: 

 

ਜਤਲ ਥਤਲ ਜੀਆ ਪੁਰੀਆ ਲੋਆ ਆਕਾਰਾ ਆਕਾਰ ॥  

Տարբեր աշխարհների եւ գալակտիկաների, կան շատ տեսակի արարածներ 

ապրում են ջրի եւ հողի վրա. 

 

ਓਇ ਤਜ ਆਖਤਹ ਸੁ ਿੂੰਹੈ ਜਾਣਤਹ ਤਿਨਾ ਤਭ ਿੇਰੀ ਸਾਰ ॥  

Ո' Աստված, միայն դու գիտես, թե ինչ են խնդրում այդ արարածները: 

Նրանք կախված են ձեզանից իրենց ապահովման. 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿਾ ਭੁਖ ਸਾਲਾਹਣੁ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰੁ ॥  

Նանակ, նվիրյալները միշտ Աստծուն փառաբանելու կարոտ ունեն և 

հավերժական Անունը նրանց միակ ապավենն է: 

 

ਸਿਾ ਅਨੰਤਿ ਰਹਤਹ ਤਿਨੁ ਰਾਿੀ ਗੁਣਵੰਤਿਆ ਪਾ ਛਾਰੁ ॥੧॥  

Նրանք միշտ ապրում են հավերժական երանության մեջ և շատ խոնարհ են 

առաքինի մարդկանց հանդեպ։ 

 

ਮਃ ੧ ॥       

Salok, Առաջին գուրու: 
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ਤਮਟੀ ਮੁਸਲਮਾਨ ਕੀ ਪੇੜੈ ਪਈ ਕੁਤਮਹਹ੍ਆਰ ॥ 

Մնացորդները մահմեդական, մինչեւ վերջ, քանի որ կավի վրա potter ի 

անիվ. 

 

ਘਤੜ ਭਾਂਡੇ ਇਟਾ ਕੀਆ ਜਲਿੀ ਕਰੇ ਪੁਕਾਰ ॥  

Կաթսաներ եւ աղյուսներ են մոդայիկ դրանից, եւ դա աղաղակում է, քանի 

որ այն այրվում է հնոցի. 

 

ਜਤਲ ਜਤਲ ਰੋਵੈ ਬਪੁੜੀ ਝਤੜ ਝਤੜ ਪਵਤਹ ਅੰਤਗਆਰ ॥  

Մինչ վառվում է հնոցի, այս կավ (մնացորդները մահմեդական) crackles, 

քանի որ եթե այն այրվում է դժոխքում. 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਤਨ ਕਰਿੈ ਕਾਰਣੁ ਕੀਆ ਸੋ ਜਾਣੈ ਕਰਿਾਰੁ ॥੨॥  

Ո' Նանակ, Ստեղծող, ով առաջացրել է ստեղծումը, մենակ գիտի, թե ով է 

գնում դրախտ կամ դժոխք. (Պատրաստվում է դժոխք կամ դրախտ կախված 

չէ մեթոդի տրամադրության տակ մնացորդները): 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Պաուրե: 

 

ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਤਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਤਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ॥  

Առանց ճշմարիտ Գուրուի ուսմունքներին հետևելու, ոչ ոք երբևէ չի 

գիտակցել Աստծուն, այո, առանց հետևելու Ճշմարիտ Գուրուի 

ուսմունքներին, ոչ ոք չի գիտակցել Աստծուն: 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਤਵਤਚ ਆਪੁ ਰਤਖਓਨੁ ਕਤਰ ਪਰਗਟ ੁਆਤਖ ਸੁਣਾਇਆ ॥  

Նա ամրագրված իրեն շրջանակներում ճշմարիտ Գուրու; բացահայտելով 

իրեն, Նա հայտարարում է, որ դա բացահայտ. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਤਮਤਲਐ ਸਿਾ ਮੁਕਿੁ ਹੈ ਤਜਤਨ ਤਵਚਹੁ ਮਹੋੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥  

Իսկական գուրուին հանդիպելուց հետո այն անձը, ով վերացնում է 

աշխարհիկ հարստությունների և իշխանության հանդեպ կապվածությունը, 

ազատվում է ընդմիշտ: 

 

ਉਿਮੁ ਏਹੁ ਬੀਚਾਰੁ ਹੈ ਤਜਤਨ ਸਚੇ ਤਸਉ ਤਚਿੁ ਲਾਇਆ ॥ ਜਗਜੀਵਨੁ ਿਾਿਾ ਪਾਇਆ ॥੬॥  

Առավել վսեմ է այս միտքը, որ նա, ով ունի իր միտքը Աստծուն, հասկացել է 

Նրան, Գիվեր կյանքի աշխարհին. 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Առաջին գուրու: 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਆਇਆ ਹਉ ਤਵਤਚ ਗਇਆ ॥  

Եգոյում (պետություն, որտեղ մեկը իրեն համարում է Աստծուց առանձին) 

մարդը գալիս է աշխարհ, և էգոյում նա հեռանում է այս աշխարհից: 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਜੰਤਮਆ ਹਉ ਤਵਤਚ ਮੁਆ ॥  

Եգոյի մեջ մեկը ծնվում է, իսկ էգոյում մեկը մահանում է: 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਤਿਿਾ ਹਉ ਤਵਤਚ ਲਇਆ ॥  

Է պահպանել ego (առանձին ինքնությունը), մեկը տալիս եւ ընդունում է 

բարեգործություն. 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਖਤਟਆ ਹਉ ਤਵਤਚ ਗਇਆ ॥  

Ego- ում մեկը վաստակում է, իսկ էգոյում մեկը կորցնում է: 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਸਤਚਆਰੁ ਕੂਤੜਆਰੁ ॥  

Ի ego մեկ դառնալ ճշմարիտ կամ կեղծ. 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਪਾਪ ਪੁੰਨ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

Ի ego մեկ արտացոլում է մեղավոր եւ ազնիվ գործերով. 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਨਰਤਕ ਸੁਰਤਗ ਅਵਿਾਰੁ ॥ 

Դա էգոյի պատճառով է, որ երբեմն մեկը գտնվում է բոլոր 

հարմարավետությունների մեջ, իսկ մյուս ժամանակներում տառապում է 

ցավերով: 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਹਸ ੈਹਉ ਤਵਤਚ ਰੋਵੈ ॥  

Ego- ում մեկը երջանիկ է զգում, իսկ էգոյի մեջ մեկ wails. 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਭਰੀਐ ਹਉ ਤਵਤਚ ਧੋਵੈ ॥  

Ego- ում երբեմն մեկի միտքը լցվում է արատների կեղտով, իսկ մյուս 

ժամանակներում մեկը ջանքեր է գործադրում էգոյի մեջ այս կեղտը 

լվանալու համար: 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਜਾਿੀ ਤਜਨਸੀ ਖੋਵੈ ॥  

Ego- ում երբեմն մեկը կորցնում է սոցիալական կարգավիճակը եւ դասը: 
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ਹਉ ਤਵਤਚ ਮੂਰਖੁ ਹਉ ਤਵਤਚ ਤਸਆਣਾ ॥  

Ego- ում երբեմն մեկը հանդես է գալիս որպես տգետ, իսկ մյուս 

ժամանակներում հանդես է գալիս որպես իմաստուն մարդ: 

 

ਮੋਖ ਮੁਕਤਿ ਕੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਾ ॥  

Նա չգիտի արժեքը փրկության կամ ազատագրման. 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਮਾਇਆ ਹਉ ਤਵਤਚ ਛਾਇਆ ॥  

Լինելով էգո մեկը կամ ներգրավված է սիրո աշխարհիկ հարստությունների 

եւ իշխանության, կամ մնում է մթության մեջ անտեղյակության. 

 

ਹਉਮੈ ਕਤਰ ਕਤਰ ਜੰਿ ਉਪਾਇਆ ॥  

Ապրելով էգոյի մեջ, մահկանացուն կրկին ու կրկին ծնունդ է առնում: 

 

ਹਉਮੈ ਬੂਝੈ ਿਾ ਿਰੁ ਸੂਝੈ॥ 

Երբ մեկը հասկանում էգոն, ապա մեկը գալիս է իմանալ ճանապարհը դեպի 

Աստծո դատարան. 

 

ਤਗਆਨ ਤਵਹੂਣਾ ਕਤਥ ਕਤਥ ਲੂਝੈ ॥  

Առանց հոգեւոր իմաստության, մեկը շարունակում տառապում է անօգուտ 

բանակցությունների եւ փաստարկների. 

 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੀ ਤਲਖੀਐ ਲੇਖੁ ॥  

Այո, դա Աստծո հրամանով է, որ մեկի ճակատագիրը գրված է. 

 

ਜੇਹਾ ਵੇਖਤਹ ਿੇਹਾ ਵੇਖੁ ॥੧॥  

Քանի որ մեկը տեսնում է (համարում է) ուրիշներին, երբևիցե մեկը 

զարգացնում է նրանց նման հատկություններ: 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥  

Սալոկ, Երկրորդ գուրու: 

 

ਹਉਮੈ ਏਹਾ ਜਾਤਿ ਹੈ ਹਉਮੈ ਕਰਮ ਕਮਾਤਹ ॥  

Սա էգոյի բնությունն է, որ մարդիկ շարունակում են իրենց գործերը 

կատարել էգոյի մեջ: 

 

ਹਉਮੈ ਏਈ ਬੰਧਨਾ ਤਫਤਰ ਤਫਤਰ ਜੋਨੀ ਪਾਤਹ ॥  

Սա էգոյի ստրկությունն է, որ ժամանակն ու ժամանակը նորից վերածնվում 

են: 
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ਹਉਮੈ ਤਕਥਹੁ ਊਪਜੈ ਤਕਿੁ ਸੰਜਤਮ ਇਹ ਜਾਇ ॥  

Որտեղ է գալիս էգոն: Ինչպես կարող է այն հեռացվել: 

 

ਹਉਮੈ ਏਹੋ ਹੁਕਮੁ ਹੈ ਪਇਐ ਤਕਰਤਿ ਤਫਰਾਤਹ ॥ 

Այս էգոն գոյություն ունի Աստծո հրամանով; մարդիկ թափառում են ըստ 

իրենց անցյալի գործողությունների: 

 

ਹਉਮੈ ਿੀਰਘ ਰੋਗੁ ਹੈ ਿਾਰੂ ਭੀ ਇਸੁ ਮਾਤਹ ॥  

Ego- ն քրոնիկ հիվանդություն է, բայց դրա միջոցը նույնպես դրա մեջ է: 

 

ਤਕਰਪਾ ਕਰੇ ਜੇ ਆਪਣੀ ਿਾ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਕਮਾਤਹ ॥  

Եթե Աստված շնորհում է իր շնորհը, մեկը գործում է Գուրուի ուսմունքների 

համաձայն: 

 

ਨਾਨਕੁ ਕਹੈ ਸੁਣਹੁ ਜਨਹੁ ਇਿੁ ਸੰਜਤਮ ਿਖੁ ਜਾਤਹ ॥੨॥ 

Նանակն ասում է, լսեք, Օ ժողովուրդ. Այս կերպ (Աստծո անունը 

խորհրդածելով), էգոյի հիվանդության պատճառով վշտերը հեռանում են: 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Պաուրե: 

 

ਸੇਵ ਕੀਿੀ ਸੰਿੋਖੀਈ ਤਜਨਹਹ੍ੀ ਸਚੋ ਸਚੁ ਤਧਆਇਆ ॥  

Միայն այն գոհունակ անձինք, ովքեր սիրով և նվիրվածությամբ 

խորհրդածում են Հավերժականի (Աստծո) մասին, իսկապես ծառայում են 

Նրան: 

 

ਓਨਹਹ੍ੀ ਮੰਿੈ ਪੈਰੁ ਨ ਰਤਖਓ ਕਤਰ ਸੁਤਕਰਿੁ ਧਰਮੁ ਕਮਾਇਆ ॥ 

Նրանք իրենց ոտքերը չեն դնում մեղքի մեջ, բայց բարի գործեր են անում եւ 

արդար ապրում են Դհարմա. 

 

ਓਨਹਹ੍ੀ ਿਨੁੀਆ ਿੋੜੇ ਬੰਧਨਾ ਅੰਨੁ ਪਾਣੀ ਥੋੜਾ ਖਾਇਆ ॥  

Նրանք կոտրել հեռու աշխարհիկ պարտատոմսերի, եւ սպառում ուտելիք եւ 

ջուր չափավոր (բավական է գոյատեւման). 

 

ਿੂੰ ਬਖਸੀਸੀ ਅਗਲਾ ਤਨਿ ਿੇਵਤਹ ਚੜਤਹ ਸਵਾਇਆ ॥  

O' God, Դու ամենամեծ բարերար, Դուք տալիս շարունակաբար, ավելի ու 

ավելի. 
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ਵਤਡਆਈ ਵਡਾ ਪਾਇਆ ॥੭॥  

Փառաբանելով Նրան, նրանք գիտակցում են Մեծ Աստծուն. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Առաջին գուրու: 

 

ਪੁਰਖਾਂ ਤਬਰਖਾਂ ਿੀਰਥਾਂ ਿਟਾਂ ਮੇਘਾਂ ਖੇਿਾਂਹ ॥  

Միայն Աստված է, որ գիտի բոլոր մարդկանց հաշվարկն ու վիճակը, 

ծառերը, ուխտագնացության սրբազան սրբավայրերը, սրբազան գետերի 

ափերը, ամպերն ու դաշտերը: 

 

ਿੀਪਾ ਂਲੋਆ ਂਮੰਡਲਾਂ ਖੰਡਾਂ ਵਰਭੰਡਾਂਹ ॥  

Միայն Նա գիտի, թե քանի կղզիներ, մայրցամաքներ, աշխարհներ և 

արեգակնային համակարգեր կան տիեզերքներում։ 

 

ਅੰਡਜ ਜੇਰਜ ਉਿਭੁਜਾ ਂਖਾਣੀ ਸੇਿਜਾਂਹ ॥  

Միայն Նա գիտի արարածների մասին, որոնք ծնվել են ստեղծման չորս 

աղբյուրների միջոցով, ինչպիսիք են ձվերը, արգանդը, երկիրը և քրտինքը: 

 

ਸੋ ਤਮਤਿ ਜਾਣੈ ਨਾਨਕਾ ਸਰਾਂ ਮੇਰਾ ਂਜੰਿਾਹ ॥  

Օ 'Նանակ, միայն Աստված գիտի բոլոր ծովերի, լեռների հաշվարկի և 

դրանցում ապրող արարածների վիճակի մասին: 

 

ਨਾਨਕ ਜੰਿ ਉਪਾਇ ਕੈ ਸੰਮਾਲੇ ਸਭਨਾਹ ॥  

Ո' Նանակ, որ ստեղծել այդ էակներին, Նա փայփայում է նրանց բոլորին. 

 

ਤਜਤਨ ਕਰਿੈ ਕਰਣਾ ਕੀਆ ਤਚੰਿਾ ਤਭ ਕਰਣੀ ਿਾਹ ॥  

Արարիչը, ով ստեղծել է ստեղծագործությունը, հոգ է տանում նաեւ դրա 

մասին: 

 

ਸੋ ਕਰਿਾ ਤਚੰਿਾ ਕਰੇ ਤਜਤਨ ਉਪਾਇਆ ਜਗੁ ॥  

Այո, այդ Արարիչը, ով ստեղծել է աշխարհը, հոգ է տանում դրա համար, 

ինչպես նաեւ. 

 

ਤਿਸੁ ਜੋਹਾਰੀ ਸੁਅਸਤਿ ਤਿਸੁ ਤਿਸੁ ਿੀਬਾਣੁ ਅਭਗੁ ॥  

Նրան ես խոնարհվում եմ եւ առաջարկում եմ իմ ակնածանքը, որի 

աջակցության համակարգը հավերժական է: 
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ਨਾਨਕ ਸਚੇ ਨਾਮ ਤਬਨੁ ਤਕਆ ਤਟਕਾ ਤਕਆ ਿਗੁ ॥੧॥  

Օ 'Նանակ, առանց Նրա անվան մասին խորհրդածելու, բոլոր այլ արտաքին 

կրոնական խորհրդանիշները, ինչպիսիք են Janեուն (սրբազան թել) և 

Տիկկան (ճակատին կետ) ոչինչ չեն նշանակում 

  

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Առաջին գուրու: 

 

ਲਖ ਨੇਕੀਆ ਚੰਤਗਆਈਆ ਲਖ ਪੁੰਨਾ ਪਰਵਾਣੁ ॥  

Կարելի է կատարել միլիոնավոր բարի և առաքինի գործեր և 

բարեգործությունների անհամար գործողություններ, որոնք ընդունելի են 

հասարակության համար։ 

 

ਲਖ ਿਪ ਉਪਤਰ ਿੀਰਥਾਂ ਸਹਜ ਜੋਗ ਬੇਬਾਣ ॥  

Կարելի է կատարել միլիոնավոր penances է սրբազան սրբավայրերում, եւ 

գնում է անապատում զբաղվել յոգայով մի պետության poise. 

 

ਲਖ ਸੂਰਿਣ ਸੰਗਰਾਮ ਰਣ ਮਤਹ ਛੁਟਤਹ ਪਰਾਣ ॥  

Մեկը կարող է գնալ ռազմի դաշտում եւ ցուցադրել միլիոնավոր 

գործողություններ քաջագործությունների, եւ նույնիսկ կորցնել իր կյանքը 

այնտեղ. 

 

ਲਖ ਸੁਰਿੀ ਲਖ ਤਗਆਨ ਤਧਆਨ ਪੜੀਅਤਹ ਪਾਠ ਪੁਰਾਣ ॥  

Կարելի է շատ աստվածային հասկացողություն և աստվածային 

իմաստություն ձեռք բերել Վեդաների և Պուրանաների 

խորհրդածություններ և ընթերցումներ կատարելով, 

 

ਤਜਤਨ ਕਰਿੈ ਕਰਣਾ ਕੀਆ ਤਲਤਖਆ ਆਵਣ ਜਾਣੁ ॥  

Արարիչը, որը ստեղծել է այս ստեղծագործությունը և նախասահմանել է 

մեկի ծննդյան և մահվան ժամանակը: 

 

ਨਾਨਕ ਮਿੀ ਤਮਤਥਆ ਕਰਮੁ ਸਚਾ ਨੀਸਾਣੁ ॥੨॥  

Այո, այս բոլոր խելացի հնարքները կեղծ են և անօգուտ. 

Միայն Նրա շնորհը ճշմարիտ կնիքը կամ նշանի համար ընդունման Նրա 

դատարան. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Պաուրե: 
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ਸਚਾ ਸਾਤਹਬੁ ਏਕੁ ਿੂੰ ਤਜਤਨ ਸਚੋ ਸਚੁ ਵਰਿਾਇਆ ॥  

Ո' Աստված, Դու միակ ճշմարիտ Վարպետն ես, որ ամենուրեք փարատեց 

Ճշմարտությունը (արդարությունը): 

 

ਤਜਸੁ ਿੂੰ ਿੇਤਹ ਤਿਸੁ ਤਮਲੈ ਸਚੁ ਿਾ ਤਿਨਹਹ੍ੀ ਸਚੁ ਕਮਾਇਆ ॥  

Նա միայն ստանում է Ճշմարտությունը, ում դուք տալիս այն, ապա, նա 

կիրառում է Ճշմարտությունը. 

 

ਸਤਿਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ਤਜਨਹਹ੍ ਕੈ ਤਹਰਿੈ ਸਚੁ ਵਸਾਇਆ ॥  

Միայն Ճշմարիտ Գուրուի ուսմունքներին հանդիպելուց և հետևելուց հետո 

է, որ մարդիկ գիտակցել են Ճշմարտությունը: Գուրու ամրագրում 

Ճշմարտությունը իրենց սրտում. 

 

ਮੂਰਖ ਸਚੁ ਨ ਜਾਣਨਹਹ੍ੀ ਮਨਮੁਖੀ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥  

Տհե անմիտ ինքնակամ մարդիկ չգիտեն, թե ինչ է Ճշմարտությունը, եւ 

նրանք վատնել հեռու իրենց կյանքը զուր. 

 

ਤਵਤਚ ਿਨੁੀਆ ਕਾਹੇ ਆਇਆ ॥੮॥  

Ինչու են նրանք նույնիսկ գալիս են աշխարհում. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Առաջին գուրու: 

 

ਪਤੜ ਪਤੜ ਗਡੀ ਲਿੀਅਤਹ ਪਤੜ ਪਤੜ ਭਰੀਅਤਹ ਸਾਥ ॥  

Նույնիսկ եթե մենք կարդում եւ ուսումնասիրել cartloads գրքերի եւ 

ուսումնասիրելուց հետո կատարել կույտեր վրա heaps գրքերի. 

 

ਪਤੜ ਪਤੜ ਬੇੜੀ ਪਾਈਐ ਪਤੜ ਪਤੜ ਗਡੀਅਤਹ ਖਾਿ ॥  

Եթե մենք կարդում ենք այնքան շատ գրքեր, որ նավակ կամ շատ փոսեր 

կարող է լցված նրանց. 

 

ਪੜੀਅਤਹ ਜੇਿੇ ਬਰਸ ਬਰਸ ਪੜੀਅਤਹ ਜੇਿੇ ਮਾਸ ॥  

Մենք կարող ենք կարդալ դրանք տարեցտարի; մենք կարող ենք կարդալ 

դրանք այնքան ամիս, որ կան մեկ տարվա ընթացքում. 

 

ਪੜੀਐ ਜੇਿੀ ਆਰਜਾ ਪੜੀਅਤਹ ਜੇਿੇ ਸਾਸ ॥  

Մենք կարող ենք կարդալ դրանք մեր ամբողջ կյանքում, մենք կարող ենք 

կարդալ դրանք ամեն շունչ. 
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ਨਾਨਕ ਲੇਖੈ ਇਕ ਗਲ ਹੋਰੁ ਹਉਮੈ ਝਖਣਾ ਝਾਖ ॥੧॥  

Ո' Նանակ, միակ բանը, որը հաշվում է իր դատարանում երգում Նրա 

գովեստները եւ մեդիտատինգ Նրա անունը. Ամեն ինչ նման է թափառող 

մեկի ego. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Առաջին գուրու: 

 

ਤਲਤਖ ਤਲਤਖ ਪਤੜਆ ॥ਿੇਿਾ ਕਤੜਆ ॥  

Որքան ավելի շատ է գրել եւ կարդում, այնքան նա դառնում է էգոիստական 

եւ ամբարտավան. 

 

ਬਹੁ ਿੀਰਥ ਭਤਵਆ ॥ਿੇਿੋ ਲਤਵਆ ॥   

Ավելի շատ մեկը թափառում է ուխտագնացության սուրբ սրբավայրերի 

վրա, այնքան ավելի շատ խոսում է անօգուտ (ագռավի պես): 

 

ਬਹੁ ਭੇਖ ਕੀਆ ਿੇਹੀ ਿਖੁੁ ਿੀਆ ॥  

Որքան ավելի շատ կրոնական պատմուճան է հագնում, այնքան ավելի 

սթրես է առաջացնում ինքն իրեն: 

 

ਸਹੁ ਵ ੇਜੀਆ ਅਪਣਾ ਕੀਆ ॥  

Օ, իմ ընկեր, դուք պետք է դիմանաք ձեր սեփական գործողությունների 

հետևանքներին: 

 

ਅੰਨੁ ਨ ਖਾਇਆ ਸਾਿ ੁਗਵਾਇਆ ॥  

Սնունդ չուտելով՝ մարդը ոչ մի հոգևոր արժանիք չի ձեռք բերել, պարզապես 

կորցրել է դրա ռելիեֆը վայելելու հնարավորությունը։ 

 

ਬਹੁ ਿਖੁੁ ਪਾਇਆ ਿਜੂਾ ਭਾਇਆ ॥  

Երկակիության իր սիրո պատճառով (Աստծուն սիրելուց և հիշելուց բացի 

այլ պրակտիկա), նա շատ ցավ է ապրել։ 

 

ਬਸਿਰ ਨ ਪਤਹਰੈ ॥ ਅਤਹਤਨਤਸ ਕਹਰੈ ॥  

Նա, ով չի հագնում որեւէ հագուստ, տառապում գիշեր ու ցերեկ, 

ենթարկելով իր մարմինը ծայրահեղության եղանակի. 
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ਮੋਤਨ ਤਵਗੂਿਾ ॥ ਤਕਉ ਜਾਗੈ ਗੁਰ ਤਬਨੁ ਸੂਿਾ ॥  

Լռության մեջ կլանված, մեկը մոլորված է (արդար ճանապարհից): Ինչպե՞ս 

կարող է նրան արթնացնել անտեղյակության նողկանքից ՝ առանց Գուրուի 

ուսմունքների: 

 

ਪਗ ਉਪੇਿਾਣਾ ॥ ਅਪਣਾ ਕੀਆ ਕਮਾਣਾ ॥  

Մեկը, ով ոտաբոբիկ է գնում, տառապում է իր սեփական 

գործողություններից `վնասելով իր ոտքերը: 

 

ਅਲੁ ਮਲੁ ਖਾਈ ਤਸਤਰ ਛਾਈ ਪਾਈ ॥  

Նա, ով ուտում է կեղտոտ մնացորդները եւ մոխիր է նետում իր գլխին, 

 

ਮੂਰਤਖ ਅੰਧੈ ਪਤਿ ਗਵਾਈ ॥  

կույր անմիտ (տգետ) մարդը կորցրել է իր պատիվը: 

 

ਤਵਣੁ ਨਾਵੈ ਤਕਛੁ ਥਾਇ ਨ ਪਾਈ ॥  

Առանց Խորհեր Աստծո Անունը, ոչինչ չի հաստատվում Նրա դատարան. 

 

ਰਹੈ ਬੇਬਾਣੀ ਮੜੀ ਮਸਾਣੀ ॥  

Կարելի է ապրել անապատում, գերեզմանատներում կամ 

գերեզմանատներում, 

 

ਅੰਧੁ ਨ ਜਾਣੈ ਤਫਤਰ ਪਛੁਿਾਣੀ ॥  

նման հոգեպես կույր մարդը չգիտի, թե ճիշտ ճանապարհը պետք է 

գիտակցել Աստծուն, նա զղջում է եւ ապաշխարում է վերջում. 

 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਭੇਟੇ ਸੋ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ॥  

Միայն նա, ով հանդիպում է ճշմարիտ գուրուին, վայելում է 

խաղաղությունը: 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਮੰਤਨ ਵਸਾਏ ॥  

Քանի որ նա ամրագրում Աստծո անունը իր մտքում. 

 

ਨਾਨਕ ਨਿਤਰ ਕਰੇ ਸੋ ਪਾਏ ॥  

Օ 'Նանակ, միայն նա, ում Աստված շնորհում է իր շնորհը, հանդիպում է 

Գուրու. 
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ਆਸ ਅੰਿੇਸੇ ਿੇ ਤਨਹਕੇਵਲੁ ਹਉਮੈ ਸਬਤਿ ਜਲਾਏ ॥੨॥  

Ապա դառնալով չազդված ցանկացած տեսակի հույսերի եւ 

մտահոգությունների, եւ հետեւելով Գուրուի խոսքին, նա այրում հեռու իր 

ego. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Պաուրե: 

 

ਭਗਿ ਿੇਰੈ ਮਤਨ ਭਾਵਿੇ ਿਤਰ ਸੋਹਤਨ ਕੀਰਤਿ ਗਾਵਿੇ ॥  

Օ 'Աստված, Քո նվիրյալները հաճելի են քո մտքում. Նրանք նայում գեղեցիկ 

է ձեր շեմին, երգում ձեր գովեստները. 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਮਾ ਬਾਹਰੇ ਿਤਰ ਿੋਅ ਨ ਲਹਨਹਹ੍ੀ ਧਾਵਿੇ ॥  

Ո' Նանակ, նրանք, ովքեր զրկված են Աստծո շնորհով, ապաստան չեն 

գտնում Նրա դատարանի եւ պահել թափառում աննպատակ. 

 

ਇਤਕ ਮੂਲੁ ਨ ਬੁਝਤਨਹਹ੍ ਆਪਣਾ ਅਣਹੋਿਾ ਆਪੁ ਗਣਾਇਿੇ ॥  

Կան ոմանք, ովքեր չեն հասկանում իրենց արմատները, եւ առանց որեւէ 

հոգեւոր արժանիքի, նրանք կոչ են անում իրենց մեծ. 

 

ਹਉ ਿਾਿੀ ਕਾ ਨੀਚ ਜਾਤਿ ਹੋਤਰ ਉਿਮ ਜਾਤਿ ਸਿਾਇਿੇ ॥  

O' Աստված, իսկ մյուսները պնդում են, որ պատկանում են բարձր 

սոցիալական կարգավիճակի, Ես միայն minstrel ցածր սոցիալական 

կարգավիճակի. 

 

ਤਿਨਹਹ੍ ਮੰਗਾ ਤਜ ਿੁਝੈ ਤਧਆਇਿੇ ॥੯॥  

Ես միայն փնտրում եմ նրանց, ովքեր խորհրդածում են ձեզ վրա: 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Առաջին գուրու: 

 

ਕੂੜੁ ਰਾਜਾ ਕੂੜੁ ਪਰਜਾ ਕੂੜੁ ਸਭੁ ਸੰਸਾਰੁ ॥  

Այս ամբողջ աշխարհը պատրանք նման ակտի մի կախարդ. Այս կեղծ 

աշխարհում կեղծ (կարճ ապրեց) թագավորը և կեղծ են նրա առարկաները: 

 

ਕੂੜੁ ਮੰਡਪ ਕੂੜੁ ਮਾੜੀ ਕੂੜੁ ਬੈਸਣਹਾਰੁ ॥  

Կեղծ են պալատներ եւ առանձնատներ եւ փչացող են նրանք, ովքեր 

ապրում են նրանց. 
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ਕੂੜੁ ਸੁਇਨਾ ਕੂੜੁ ਰੁਪਾ ਕੂੜੁ ਪੈਨਹਹ੍ਣਹਾਰੁ ॥  

Կեղծ են ոսկե և արծաթե զարդերը, և կեղծ են նրանք, ովքեր կրում են 

դրանք: 

 

ਕੂੜੁ ਕਾਇਆ ਕੂੜੁ ਕਪੜੁ ਕੂੜੁ ਰੂਪੁ ਅਪਾਰੁ ॥  

Կեղծ է մարմինը, կեղծ են զգեստները եւ վատություն է ծայրահեղ 

գեղեցկությունը. 

 

ਕੂੜੁ ਮੀਆ ਕੂੜੁ ਬੀਬੀ ਖਤਪ ਹੋਏ ਖਾਰੁ ॥  

Ամուսնու և կնոջ միջև հարաբերությունները շատ կարճ տևողություն ունեն, 

և դրանք վատնվում են կեղծ հակամարտությունների մեջ: 

 

ਕੂਤੜ ਕੂੜੈ ਨੇਹੁ ਲਗਾ ਤਵਸਤਰਆ ਕਰਿਾਰੁ ॥  

Կեղծ են սիրում կեղծիք, եւ մոռանում են իրենց Ստեղծող. 

 

ਤਕਸੁ ਨਾਤਲ ਕੀਚੈ ਿੋਸਿੀ ਸਭੁ ਜਗੁ ਚਲਣਹਾਰੁ ॥  

Ո՞ւմ հետ պետք է ընկերանանք, երբ ամբողջ աշխարհն անցողիկ է: 

 

ਕੂੜੁ ਤਮਠਾ ਕੂੜੁ ਮਾਤਖਉ ਕੂੜੁ ਡੋਬੇ ਪੂਰੁ ॥  

մահկանացուներին այս չար աշխարհը կարծես քաղցր, ինչպես մեղր, եւ դա 

է պատճառը, որ այս կեղծ պատրանք ոչնչացնում բազմության մարդկանց. 

 

ਨਾਨਕੁ ਵਖਾਣੈ ਬੇਨਿੀ ਿੁਧੁ ਬਾਝੁ ਕੂੜੋ ਕੂੜੁ ॥੧॥  

Ո' Աստված, Նանակ ստիպում է այս աղաչանքը, որ առանց քեզ, ամեն ինչ 

բոլորովին կեղծ է եւ վատ. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Առաջին գուրու: 

 

ਸਚੁ ਿਾ ਪਰੁ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਤਰਿੈ ਸਚਾ ਹੋਇ ॥  

Մեկը գիտի Ճշմարտությունը միայն այն ժամանակ, երբ Աստված դւելլս 

մեկի սրտում. 

 

ਕੂੜ ਕੀ ਮਲੁ ਉਿਰੈ ਿਨੁ ਕਰੇ ਹਛਾ ਧੋਇ ॥  

Կեղծիքի կեղտը հանվում է, և միտքն ու մարմինը ազատվում են 

արատներից: 
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ਸਚੁ ਿਾ ਪਰੁ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਸਤਚ ਧਰੇ ਤਪਆਰ ॥  

Մեկը գալիս է իմանալ ճշմարտությունը աշխարհի մասին միայն այն 

ժամանակ, երբ նա կրում է սերը Աստծո հանդեպ. 

 

ਨਾਉ ਸੁਤਣ ਮਨੁ ਰਹਸੀਐ ਿਾ ਪਾਏ ਮੋਖ ਿਆੁਰੁ ॥  

Լսելով Աստծո անունը, միտքը գոհ է, ապա, մեկը հասնում ազատություն է 

աշխարհիկ խճճվածքներից. 

 

ਸਚੁ ਿਾ ਪਰੁ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਜੁਗਤਿ ਜਾਣੈ ਜੀਉ ॥  

Մեկը գիտի Ճշմարտությունը միայն այն ժամանակ, երբ նա գիտի ճշմարիտ 

ճանապարհը կյանքի. 

 

ਧਰਤਿ ਕਾਇਆ ਸਾਤਧ ਕੈ ਤਵਤਚ ਿੇਇ ਕਰਿਾ ਬੀਉ ॥  

Պատրաստվում է մարմինը նման ֆերմայում, նա տնկում է սերմը Աստծո 

անունով. 

 

ਸਚੁ ਿਾ ਪਰੁ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਤਸਖ ਸਚੀ ਲੇਇ ॥  

Մեկը գիտի Ճշմարտությունը միայն այն ժամանակ, երբ նա ստանում է 

ճշմարիտ ուսմունքները Գուրուից: 

 

ਿਇਆ ਜਾਣੈ ਜੀਅ ਕੀ ਤਕਛੁ ਪੁੰਨੁ ਿਾਨੁ ਕਰੇਇ ॥  

Ցույց ողորմություն այլ էակների, եւ անում է որոշ գործողություններ 

բարեգործության եւ բարության. 

 

ਸਚੁ ਿਾ ਂਪਰੁ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਆਿਮ ਿੀਰਤਥ ਕਰੇ ਤਨਵਾਸੁ ॥  

Մեկը գիտի Ճշմարտությունը միայն այն ժամանակ, երբ նա բնակվում է 

սուրբ սրբավայրում ինքնակառավարման. 

 

ਸਤਿਗੁਰੂ ਨੋ ਪੁਤਛ ਕੈ ਬਤਹ ਰਹੈ ਕਰੇ ਤਨਵਾਸੁ ॥  

Ձեռք բերելով ուսմունքներ ճշմարիտ Գուրուից ՝ նա շարունակում է 

կենտրոնանալ ներքինի վրա: 

 

ਸਚੁ ਸਭਨਾ ਹੋਇ ਿਾਰੂ ਪਾਪ ਕਿੈ ਧੋਇ ॥  

Աստված Ինքն է դառնում միջոց բոլոր հիվանդությունների, եւ դուրս է մղում 

բոլոր մեղքերը. 

 

ਨਾਨਕੁ ਵਖਾਣੈ ਬੇਨਿੀ ਤਜਨ ਸਚੁ ਪਲੈ ਹੋਇ ॥੨॥  

Նանակ խոնարհաբար փնտրում է նրանց, ովքեր ունեն Ճշմարտություն 

(Աստված) բնակելի իրենց սրտում. 
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ਪਉੜੀ ॥  

Պաուրե: 

 

ਿਾਨੁ ਮਤਹੰਡਾ ਿਲੀ ਖਾਕੁ ਜੇ ਤਮਲੈ ਿ ਮਸਿਤਕ ਲਾਈਐ ॥  

Իմ փնտրած նվերը խոնարհությունն է; եթե ես ձեռք բերեի այն, ես ինձ շատ 

բախտավոր կհամարեի: 

 

ਕੂੜਾ ਲਾਲਚੁ ਛਡੀਐ ਹੋਇ ਇਕ ਮਤਨ ਅਲਖੁ ਤਧਆਈਐ ॥  

Հրաժարվել կեղծ ագահությունը, եւ խորհրդածել միայնակ մտացածին է 

անհասկանալի Աստծուն. 

 

ਫਲੁ ਿੇਵੇਹੋ ਪਾਈਐ ਜੇਵੇਹੀ ਕਾਰ ਕਮਾਈਐ ॥  

Ինչպես են այն գործողությունները, որոնք մենք կատարում ենք, այնպես էլ 

այն պարգևները, որոնք մենք ստանում ենք: 

 

ਜੇ ਹੋਵੈ ਪੂਰਤਬ ਤਲਤਖਆ ਿਾ ਧੂਤੜ ਤਿਨਹਹ੍ਾ ਿੀ ਪਾਈਐ ॥  

Եթե դա այնքան preordained, ապա մեկը ստանում է խոնարհաբար ծառայել 

Սրբերին. 

 

ਮਤਿ ਥੋੜੀ ਸੇਵ ਗਵਾਈਐ ॥੧੦॥  

Քանի որ մեր սահմանափակ ինտելեկտի, մենք կորցնում արժանիքները 

անձնուրաց ծառայության. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Առաջին գուրու: 

 

ਸਤਚ ਕਾਲੁ ਕੂੜੁ ਵਰਤਿਆ ਕਤਲ ਕਾਲਖ ਬੇਿਾਲ ॥  

Արդար կենդանի է դարձել հազվադեպ, կեղծիք է թափանցող ամենուր, եւ 

մարդիկ են վարվում նման Դեմոններ, քանի որ մեղքերի եւ չարիքների 

Կալյուգ. 

 

ਬੀਉ ਬੀਤਜ ਪਤਿ ਲੈ ਗਏ ਅਬ ਤਕਉ ਉਗਵੈ ਿਾਤਲ ॥  

Նրանք, ովքեր արդար ապրեցին (իրենց մտքում արդարության սերմը 

տնկեցին) պատվով հեռացան:Նրանք, ում միտքը պառակտված է 

երկակիության մեջ, ինչպե՞ս կարող է արդարության սերմը ծիլ տալ իրենց 

մտքում: 
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ਜੇ ਇਕੁ ਹੋਇ ਿ ਉਗਵੈ ਰੁਿੀ ਹੂ ਰੁਤਿ ਹੋਇ ॥  

Աստծո հանդեպ սիրո սերմը բողբոջելու է, եթե միտքը երկակիության մեջ 

չպառակտվի և լինի պատշաճ մթնոլորտ, ինչպիսին է վաղ առավոտյան զով 

և հանգիստ մթնոլորտը: 

 

ਨਾਨਕ ਪਾਹੈ ਬਾਹਰਾ ਕੋਰੈ ਰੰਗੁ ਨ ਸੋਇ ॥   

Այո, ճիշտ այնպես, ինչպես առանց նախնական բուժման, հում շոր չի 

ստանում գեղեցիկ ներկված. 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਖੁੰਤਬ ਚੜਾਈਐ ਸਰਮੁ ਪਾਹੁ ਿਤਨ ਹੋਇ ॥  

Նմանապես, թուլացնել միտքը Աստծո սիրո, նախնական բուժում 

(որովհետեւ միտքը) զարգացող վախը Աստծո կողմից քրտնաջան 

աշխատանքի. 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿੀ ਜੇ ਰਪੈ ਕੂੜੈ ਸੋਇ ਨ ਕੋਇ ॥੧॥  

Օ 'Նանակ, երբ այս կերպ միտքը ներծծվում է Աստծո սիրով և 

նվիրվածությամբ, ապա դրանում ոչ մի միտք չի առաջանում կեղծիքի 

մասին: 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Առաջին գուրու: 

 

ਲਬੁ ਪਾਪੁ ਿਇੁ ਰਾਜਾ ਮਹਿਾ ਕੂੜੁ ਹੋਆ ਤਸਕਿਾਰੁ ॥  

(Աշխարհում պայմանները թշվառ են, կարծես) և՛ ագահությունը, և՛ մեղքը 

դարձել են թագավորն ու նրա օգնականը. և կեղծիքը գլխավոր գործադիր 

տնօրենն է: 

 

ਕਾਮੁ ਨੇਬੁ ਸਤਿ ਪੁਛੀਐ ਬਤਹ ਬਤਹ ਕਰੇ ਬੀਚਾਰੁ ॥  

Lust նման է իրենց գլխավոր խորհրդական, նրանք հարցնում են իր 

խորհուրդները եւ ապա նստած միասին նրանք միտումնավոր են տարբեր 

ձեւերով խաբել հանրությանը. 

 

ਅੰਧੀ ਰਯਤਿ ਤਗਆਨ ਤਵਹੂਣੀ ਭਾਤਹ ਭਰੇ ਮੁਰਿਾਰੁ ॥  

Նրանց առարկաները տգետ բացակայության պատճառով գիտելիքների, 

նրանք լցված կրակի աշխարհիկ ցանկությունները, եւ նրանք հոգեպես 

մեռած. 
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ਤਗਆਨੀ ਨਚਤਹ ਵਾਜੇ ਵਾਵਤਹ ਰੂਪ ਕਰਤਹ ਸੀਗਾਰੁ ॥  

Այսպես կոչված իմաստուն, պարզապես պարում եւ նվագում են իրենց 

երաժշտական գործիքները, զարդարելով իրենց գեղեցիկ դեկորացիաներով: 

 

ਊਚੇ ਕੂਕਤਹ ਵਾਿਾ ਗਾਵਤਹ ਜੋਧਾ ਕਾ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

Նրանք բղավում են բարձրաձայն, իսկ երգում են անցյալի մարտերի եւ epics 

է heros. 

 

ਮੂਰਖ ਪੰਤਡਿ ਤਹਕਮਤਿ ਹਜੁਤਿ ਸੰਜੈ ਕਰਤਹ ਤਪਆਰੁ ॥  

Տհե հիմար գիտնականների եւ pundits սիրում են հավաքել աշխարհիկ 

հարստությունը խելացի փաստարկներով եւ հնարքներ. 

 

ਧਰਮੀ ਧਰਮੁ ਕਰਤਹ ਗਾਵਾਵਤਹ ਮੰਗਤਹ ਮੋਖ ਿਆੁਰੁ ॥  

Արդար մարդիկ կորցնում արժանիք իրենց արդարութեան խնդրելով 

Աստծուն փրկության դիմաց. 

 

ਜਿੀ ਸਿਾਵਤਹ ਜੁਗਤਿ ਨ ਜਾਣਤਹ ਛਤਡ ਬਹਤਹ ਘਰ ਬਾਰੁ ॥  

Նրանք կոչ են անում իրենց ցելիբատ, եւ լքել իրենց տները, բայց նրանք 

չգիտեն, թե ճշմարիտ ճանապարհը կյանքի. 

 

ਸਭੁ ਕ ੋਪੂਰਾ ਆਪੇ ਹੋਵੈ ਘਤਟ ਨ ਕੋਈ ਆਖ ੈ॥  

Յուրաքանչյուր ոք կոչ է անում իրեն կատարյալ; ոչ ոք չի զանգահարել 

իրենց անկատար. 

 

ਪਤਿ ਪਰਵਾਣਾ ਤਪਛੈ ਪਾਈਐ ਿਾ ਨਾਨਕ ਿੋਤਲਆ ਜਾਪੈ ॥੨॥  

Այո, անձի իրական վաստակը հայտնի կլինի միայն այն ժամանակ, երբ այդ 

անձը դատվելու է Աստծո դատարանում ստացած իր պատվի չափման դեմ: 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Ըստ Առաջին գուրու: 

 

ਵਿੀ ਸੁ ਵਜਤਗ ਨਾਨਕਾ ਸਚਾ ਵੇਖੈ ਸੋਇ ॥  

Այո, այն, ինչ Աստված ձեռնադրել անպայման տեղի կունենա, քանի որ Նա 

ինքն է տեսնում դրան (որ ամեն ինչ կատարվում է ըստ Նրա հրամանի). 

 

ਸਭਨੀ ਛਾਲਾ ਮਾਰੀਆ ਕਰਿਾ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਇ ॥  

Յուրաքանչյուրը մեծ ջանքեր է գործադրում իրենց ցանկությունների 

համաձայն գործեր անելու համար, բայց միայն դա է պատահում, ինչը 

Արարիչն է անում։ 
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ਅਗੈ ਜਾਤਿ ਨ ਜੋਰੁ ਹੈ ਅਗੈ ਜੀਉ ਨਵੇ ॥  

Աստծո դատարանում, սոցիալական կարգավիճակը եւ իշխանությունը 

ոչինչ չի նշանակում, քանի որ այնտեղ, մեկը պետք է զբաղվել բոլորովին նոր 

անձանց. (ովքեր չեն swayed է որեւէ մեկի կարգավիճակի) 

 

ਤਜਨ ਕੀ ਲੇਖੈ ਪਤਿ ਪਵੈ ਚੰਗੇ ਸੇਈ ਕੇਇ ॥੩॥  

Միայն այն քչերն են համարվում բարի կամ առաքինի, ովքեր արժանանում 

են պատվով, երբ նրանց հաշիվը քննվում է Աստծո դատարանում: 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Պաուրե: 

 

ਧੁਤਰ ਕਰਮੁ ਤਜਨਾ ਕਉ ਿੁਧੁ ਪਾਇਆ ਿਾ ਤਿਨੀ ਖਸਮੁ ਤਧਆਇਆ ॥  

Ո' Աստված, միայն նրանք են, որ մեդիտատեդ քեզ հետ սիրող նվիրումով, 

ովքեր այնքան preordained. 

 

ਏਨਾ ਜੰਿਾ ਕੈ ਵਤਸ ਤਕਛੁ ਨਾਹੀ ਿੁਧੁ ਵੇਕੀ ਜਗਿੁ ਉਪਾਇਆ ॥  

Ոչինչ չէ, որ իշխանության այդ էակների; Դուք ստեղծել այս աշխարհը 

մարդկանց բազմազան կարողությունների եւ հակումների. 

 

ਇਕਨਾ ਨੋ ਿੂੰ ਮੇਤਲ ਲੈਤਹ ਇਤਕ ਆਪਹੁ ਿੁਧੁ ਖੁਆਇਆ ॥  

ոմանք, Դուք միավորվել ինքներդ, եւ ոմանք, Դուք հանգեցնել մոլորված. 

 

ਗੁਰ ਤਕਰਪਾ ਿੇ ਜਾਤਣਆ ਤਜਥੈ ਿੁਧੁ ਆਪੁ ਬੁਝਾਇਆ ॥  

Նա, ում դուք բացահայտեց ինքներդ ձեզ, հասկացա, դուք միջոցով Գուրու 

շնորհով. 

 

ਸਹਜੇ ਹੀ ਸਤਚ ਸਮਾਇਆ ॥੧੧॥  

Նա աննկատելիորեն միացվել է քեզ. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Առաջին գուրու: 

 

ਿਖੁੁ ਿਾਰੂ ਸੁਖੁ ਰੋਗੁ ਭਇਆ ਜਾ ਸੁਖੁ ਿਾਤਮ ਨ ਹੋਈ ॥  

Ո' Աստված, որքան տարօրինակ է այս աշխարհը քո, որտեղ տառապանքը 

դառնում է միջոց, իսկ հաճույքը դառնում է հիվանդություն. Որտեղ կա 

երանություն, չկա վիշտ. 
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ਿੂੰ ਕਰਿਾ ਕਰਣਾ ਮੈ ਨਾਹੀ ਜਾ ਹਉ ਕਰੀ ਨ ਹੋਈ ॥੧॥  

O' Աստված, Դու ես ամեն ինչի ստեղծողն ու կատարողը, ես ոչինչ եմ: 

Նույնիսկ եթե ես փորձում եմ, ոչինչ չի պատահում. 

 

ਬਤਲਹਾਰੀ ਕੁਿਰਤਿ ਵਤਸਆ ॥  

O' բոլորը pervading Ստեղծող, Ես նվիրվում եմ քեզ. 

 

ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਈ ਲਤਖਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Ձեր սահմանները չեն կարող հայտնի լինել: 

 

ਜਾਤਿ ਮਤਹ ਜੋਤਿ ਜੋਤਿ ਮਤਹ ਜਾਿਾ ਅਕਲ ਕਲਾ ਭਰਪੂਤਰ ਰਤਹਆ ॥  

Ձեր Լույսը տարածվում է ամբողջ տիեզերքում, և դուք դիտվում եք որպես 

լույս բոլոր արարածներում: Ձեր ամենակարող իշխանությունը պերվադինգ 

է բոլոր. 

 

ਿੂੰ ਸਚਾ ਸਾਤਹਬੁ ਤਸਫਤਿ ਸੁਆਤਲਹ ਹ੍ਉ ਤਜਤਨ ਕੀਿੀ ਸੋ ਪਾਤਰ ਪਇਆ ॥  

Օ 'Աստված, Դու ճշմարիտ Վարպետ; Քո գովասանքը այնքան գեղեցիկ է. 

Մեկը, ով երգում է ձեր գովեստները, իրականացվում է ամբողջ 

համաշխարհային օվկիանոսի արատների. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਕਰਿੇ ਕੀਆ ਬਾਿਾ ਜੋ ਤਕਛੁ ਕਰਣਾ ਸੁ ਕਤਰ ਰਤਹਆ ॥੨॥  

Ո' Նանակ, երգեք Արարչի գովեստները, ինչ որ Նա սիրում է անել, Նա 

անում է: 

 

ਮਃ ੨ ॥  

Սալոկ, Երկրորդ գուրու: 

 

ਜੋਗ ਸਬਿ ੰਤਗਆਨ ਸਬਿੰ ਬੇਿ ਸਬਿੰ ਬਰਾਹਮਣਹ ॥  

Յոգի իրական պարտականությունն է աստվածային իմաստություն ձեռք 

բերել. և ա Բրահմինի (Հինդու քահանա) պարտականությունն է 

ուսումնասիրել և անդրադառնալ Վեդաների վրա: 

 

ਖਿਰੀ ਸਬਿ ੰਸੂਰ ਸਬਿੰ ਸੂਿਰ ਸਬਿੰ ਪਰਾ ਤਕਰਿਹ ॥  

Kshatriya- ի պարտականությունը մարտադաշտում խիզախորեն կռվելն է, 

իսկ Շուդրաների պարտականությունն է ծառայել ուրիշներին: 
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ਸਰਬ ਸਬਿੰ ਏਕ ਸਬਿੰ ਜੇ ਕੋ ਜਾਣੈ ਭੇਉ ॥ ਨਾਨਕੁ ਿਾ ਕਾ ਿਾਸੁ ਹੈ ਸੋਈ ਤਨਰੰਜਨ ਿੇਉ ॥੩॥  

Բայց բոլորի պարտականությունն է խորհել Աստծո անունը. Նանակն այդ 

մեկի ծառան է, ով գիտի այս գաղտնիքը, որովհետև նա անարատ Աստծո 

մարմնավորումն է։ 

 

ਮਃ ੨ ॥  

Սալոկ, Երկրորդ գուրու: 

 

ਏਕ ਤਕਰਸਨੰ ਸਰਬ ਿੇਵਾ ਿੇਵ ਿੇਵਾ ਿ ਆਿਮਾ ॥  

Մեկ Աստված գերագույն հոգին բոլոր աստվածների. 

 

ਆਿਮਾ ਬਾਸੁਿੇਵਤਸਯਯ ਜੇ ਕੋ ਜਾਣੈ ਭੇਉ ॥ ਨਾਨਕੁ ਿਾ ਕਾ ਿਾਸੁ ਹੈ ਸੋਈ ਤਨਰੰਜਨ ਿੇਉ ॥੪॥  

Մեկը, ով հասկանում է առեղծվածը, որ հոգին ինքնին Աստված է, նա 

մարմնավորում է Անարատ Աստծո եւ Նանակ ծառան է նրան. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Առաջին գուրու: 

 

ਕੁੰਭੇ ਬਧਾ ਜਲੁ ਰਹੈ ਜਲ ਤਬਨੁ ਕੁੰਭੁ ਨ ਹੋਇ ॥  

Ճիշտ այնպես, ինչպես ջուրը մնում է կուժի մեջ, բայց առանց ջրի, կուժը չէր 

կարող ձեւավորվել: 

 

ਤਗਆਨ ਕਾ ਬਧਾ ਮਨੁ ਰਹੈ ਗੁਰ ਤਬਨੁ ਤਗਆਨੁ ਨ ਹੋਇ ॥੫॥  

Նմանապես, աստվածային գիտելիքներով միտքը հեռու է պահվում 

արատներից, բայց աստվածային գիտելիքը հնարավոր չէ ձեռք բերել առանց 

գուրուի ուսմունքների: 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Պաուրե: 

 

ਪਤੜਆ ਹੋਵੈ ਗੁਨਹਗਾਰੁ ਿਾ ਓਮੀ ਸਾਧੁ ਨ ਮਾਰੀਐ ॥  

Եթե կրթված մարդը մեղավոր է, նա կպատժվի, բայց առաքինի մարդը, թեև 

անգրագետ, չի կարող պատժվել: 

 

ਜੇਹਾ ਘਾਲੇ ਘਾਲਣਾ ਿੇਵੇਹੋ ਨਾਉ ਪਚਾਰੀਐ ॥  

Ինչպես են կատարված գործերը, այնպես էլ հեղինակությունը ձեռք է 

բերում: 
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ਐਸੀ ਕਲਾ ਨ ਖੇਡੀਐ ਤਜਿੁ ਿਰਗਹ ਗਇਆ ਹਾਰੀਐ ॥  

Այնպես որ, չեմ խաղում նման խաղ, որը կբերի ձեզ կորցնել խաղը 

մարդկային ծննդյան Աստծո դատարան. 

 

ਪਤੜਆ ਅਿੈ ਓਮੀਆ ਵੀਚਾਰੁ ਅਗੈ ਵੀਚਾਰੀਐ ॥  

Հաշիվները կրթված եւ անգրագետ պետք է դատվեն Աստծո դատարանում. 

 

ਮੁਤਹ ਚਲੈ ਸੁ ਅਗੈ ਮਾਰੀਐ ॥੧੨॥  

Այն մարդը, ով Գուրուի ուսմունքին հետևելու փոխարեն, համառորեն 

հետևում է իր մտքին, պատժվում է Աստծո դատարանում: 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, ըստ Առաջին գուրու: 

 

ਨਾਨਕ ਮੇਰੁ ਸਰੀਰ ਕਾ ਇਕੁ ਰਥੁ ਇਕੁ ਰਥਵਾਹੁ ॥ 

Օ 'Նանակ, մարդկային մարմինը, որը բոլոր տեսակների մեջ գերագույնն է, 

ունի կառք (բարոյական արժեքներ) և կառք (առաջնորդող սկզբունքներ): 

 

ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਫੇਤਰ ਵਟਾਈਅਤਹ ਤਗਆਨੀ ਬੁਝਤਹ ਿਾਤਹ ॥  

Յուրաքանչյուր տարիքում այդ արժեքներն ու առաջնորդող սկզբունքները 

շարունակում են փոփոխվել, դա հասկանում են միայն իմաստունները։ 

 

ਸਿਜੁਤਗ ਰਥੁ ਸੰਿੋਖ ਕਾ ਧਰਮੁ ਅਗੈ ਰਥਵਾਹੁ ॥  

Սաթ կուժ, բավարարություն էր կառք (բարոյական արժեք) եւ արդարություն 

էր կառք (առաջնորդող սկզբունք). 

 

ਿਰੇਿੈ ਰਥੁ ਜਿੈ ਕਾ ਜੋਰੁ ਅਗੈ ਰਥਵਾਹੁ ॥  

Տրետայի դարաշրջանում, ինքնասիրությունը կառքն էր և կզորացնի կառքը: 

 

ਿਆੁਪੁਤਰ ਰਥੁ ਿਪੈ ਕਾ ਸਿੁ ਅਗੈ ਰਥਵਾਹੁ ॥  

Ի դարաշրջանում Duapar, penance էր կառքը եւ բարձր բարոյական կերպար 

էր charioteer. 

 

ਕਲਜੁਤਗ ਰਥੁ ਅਗਤਨ ਕਾ ਕੂੜੁ ਅਗੈ ਰਥਵਾਹੁ ॥੧॥  

Այս դարաշրջանում Kaljug, կրակը ցանկությունների համար աշխարհիկ 

հարստության եւ իշխանության է կառք եւ կեղծիք է charioteer. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Առաջին գուրու: 
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ਸਾਮ ਕਹੈ ਸੇਿੰਬਰੁ ਸੁਆਮੀ ਸਚ ਮਤਹ ਆਛੈ ਸਾਤਚ ਰਹੇ ॥ ਸਭੁ ਕੋ ਸਤਚ ਸਮਾਵੈ ॥  

Սաամ Վեդան ասում է, որ (Սաթի կուժում) Աշխարհի Վարպետը (Աստված) 

հայտնի էր որպես Սայտամբար: Այդ դարաշրջանում բոլորն էլ ցանկալի 

ճշմարտությունը, հավատարիմ ճշմարտության եւ ապրել արդար. 

 

ਤਰਗੁ ਕਹੈ ਰਤਹਆ ਭਰਪੂਤਰ ॥ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿੇਵਾ ਮਤਹ ਸੂਰੁ ॥  

Rig Veda ասում է, որ (ի Trete կուժ), Աստված pervading ամենուր եւ 

շրջանում աստվածությունների, անունը Տէր Rama է առավել վեհացրեց, 

փայլում նման արեւի. 

 

ਨਾਇ ਲਇਐ ਪਰਾਛਿ ਜਾਤਹ ॥ ਨਾਨਕ ਿਉ ਮੋਖੰਿਰੁ ਪਾਤਹ ॥  

Օ 'Նանակ, (ըստ Rig veda), բոլոր մեղքերը ոչնչացվում են վանկարկելով 

Տիրոջ Ռամայի անունը, ապա մահկանացուն հասնում է փրկության։ 

 

ਜੁਜ ਮਤਹ ਜਤੋਰ ਛਲੀ ਚੰਿਰਾਵਤਲ ਕਾਨਹਹ੍ ਤਕਰਸਨੁ ਜਾਿਮੁ ਭਇਆ ॥  

Յաջուր Վեդան ասում է, որ (Dwapar Jug- ում) աշխարհի տերը հայտնի էր 

որպես Յադավա ցեղի լորդ Կրիշնա, ով իր աստվածային զորությամբ 

խաբեց արքայադուստր Չանդրավալին, 

 

ਪਾਰਜਾਿੁ ਗੋਪੀ ਲੈ ਆਇਆ ਤਬੰਿਰਾਬਨ ਮਤਹ ਰੰਗੁ ਕੀਆ ॥  

Նա իր Գոպիի (կին նվիրյալի) համար բերեց Փարջաաթ անունով 

առասպելական ցանկությունների կատարման ծառը և պտտվեց 

Վրինդավանում: 

 

ਕਤਲ ਮਤਹ ਬੇਿ ੁਅਥਰਬਣੁ ਹੂਆ ਨਾਉ ਖੁਿਾਈ ਅਲਹੁ ਭਇਆ ॥  

Ի դարաշրջանում Kali Yuga, որ Atharva Veda դարձավ նշանավոր, Ալլահը 

դարձավ Աստծո անունը. 

 

ਨੀਲ ਬਸਿਰ ਲੇ ਕਪੜੇ ਪਤਹਰੇ ਿੁਰਕ ਪਠਾਣੀ ਅਮਲੁ ਕੀਆ ॥  

Թուրքերը եւ Pathans ստանձնել իշխանությունը, եւ նրանք սկսեցին հագնել 

կապույտ հագուստ. 

 

ਚਾਰੇ ਵੇਿ ਹੋਏ ਸਤਚਆਰ ॥  

Այս կերպ բոլոր չորս Vedas պնդում են իրենց սեփական ճշմարտությունը, 

համաձայն իրենց համապատասխան ժամանակներում. 

 

ਪੜਤਹ ਗੁਣਤਹ ਤਿਨਹਹ੍ ਚਾਰ ਵੀਚਾਰ ॥  

Կարդալով եւ մտորելով այդ vedas, մարդիկ զարգացնել լավ մտքերը իրենց 

մտքում. 
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ਭਾਉ ਭਗਤਿ ਕਤਰ ਨੀਚੁ ਸਿਾਏ ॥ ਿਉ ਨਾਨਕ ਮੋਖੰਿਰੁ ਪਾਏ ॥੨॥  

Բայց, Ո' Նանակ, միայն նա, ով չի սիրող երկրպագություն Աստծո եւ մնում է 

խոնարհ, հասնում ազատում. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Պաուրե: 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਤਵਟਹੁ ਵਾਤਰਆ ਤਜਿੁ ਤਮਤਲਐ ਖਸਮੁ ਸਮਾਤਲਆ ॥  

Ես իմ կյանքը նվիրում եմ ճշմարիտ գուրուին, որին հանդիպելով, ես եկել եմ 

Աստծուն փայփայելու: 

 

ਤਜਤਨ ਕਤਰ ਉਪਿੇਸੁ ਤਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਿੀਆ ਇਨਹਹ੍ੀ ਨੇਿਰੀ ਜਗਿੁ ਤਨਹਾਤਲਆ ॥  

Ճշմարիտ Գուրուն, որն իր ուսմունքներով այնպես է լուսավորել իմ միտքը, 

կարծես աստվածային գիտելիքների քսուք է դրել իմ աչքերում, որի շնորհիվ 

ես տեսնում եմ աշխարհի մասին ճշմարտությունը: 

 

ਖਸਮੁ ਛੋਤਡ ਿਜੂੈ ਲਗੇ ਡੁਬੇ ਸੇ ਵਣਜਾਤਰਆ ॥  

Նրանք, ովքեր հրաժարվում են իրենց իսկական Վարպետ եւ կցել իրենց մեկ 

այլ,որոնք խեղդվել են աշխարհիկ օվկիանոսում արատների. 

 

ਸਤਿਗੁਰੂ ਹੈ ਬੋਤਹਥਾ ਤਵਰਲੈ ਤਕਨੈ ਵੀਚਾਤਰਆ ॥ 

Միայն քչերն են գիտակցում, որ True Guru- ն նման է նավի 

(մեզ աշխարհիկ արատների օվկիանոսի վրայով տանելու համար) 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਪਾਤਰ ਉਿਾਤਰਆ ॥੧੩॥  

Շնորհելով Նորին Շնորհքը, Նա օգնել է ինձ անցնել աշխարհիկ օվկիանոսի 

արատների. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Առաջին գուրու: 

 

ਤਸੰਮਲ ਰੁਖੁ ਸਰਾਇਰਾ ਅਤਿ ਿੀਰਘ ਅਤਿ ਮੁਚੁ ॥  

Սիմալ ծառը ուղիղ է նետի նման; այն շատ բարձրահասակ է և շատ լայն: 

 

ਓਇ ਤਜ ਆਵਤਹ ਆਸ ਕਤਰ ਜਾਤਹ ਤਨਰਾਸੇ ਤਕਿੁ ॥  

Բայց թռչունները, որոնք գալիս են և նստում դրա վրա ՝ դրա պտուղը 

ուտելու հույսով, ինչու՞ են նրանք հիասթափված հեռանում: 
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ਫਲ ਤਫਕੇ ਫੁਲ ਬਕਬਕੇ ਕੰਤਮ ਨ ਆਵਤਹ ਪਿ ॥  

Քանի որ դրա պտուղները անճաշակ են, ծաղիկները սրտխառնոց են, իսկ 

տերևները ՝ անօգուտ: 

 

ਤਮਠਿੁ ਨੀਵੀ ਨਾਨਕਾ ਗੁਣ ਚੰਤਗਆਈਆ ਿਿੁ ॥  

(Նմանապես առանց քաղցրության և խոնարհության, մեծության բոլոր շոուն 

ոչ մի օգուտ չունի):Օ 'Նանակ, որակը քաղցրության հետ խոնարհության 

էությունն է բոլոր առաքինությունների. 

 

ਸਭੁ ਕ ੋਤਨਵੈ ਆਪ ਕਉ ਪਰ ਕਉ ਤਨਵੈ ਨ ਕੋਇ ॥  

Բոլորն էլ թեքում են հանուն սեփական, այլ ոչ թե հանուն ուրիշների։ 

 

ਧਤਰ ਿਾਰਾਜੂ ਿੋਲੀਐ ਤਨਵੈ ਸੁ ਗਉਰਾ ਹੋਇ ॥  

մենք պետք է նշենք, որ երբ ինչ-որ բան տեղադրվում է կշռման սանդղակի 

վրա, այն կողմը,որն ավելի ցածր է, համարվում է ավելի ծանր (նմանապես, 

նա, ով խոնարհություն է ցուցաբերում, համարվում է ավելի լավ մարդ) 

 

ਅਪਰਾਧੀ ਿਣੂਾ ਤਨਵੈ ਜੋ ਹੰਿਾ ਤਮਰਗਾਤਹ ॥  

Մեղավորը, ինչպես եղջերուների որսորդը, երկու անգամ ավելի է թեքում 

հանուն իր եսասիրական նպատակի: 

 

ਸੀਤਸ ਤਨਵਾਇਐ ਤਕਆ ਥੀਐ ਜਾ ਤਰਿੈ ਕੁਸੁਧੇ ਜਾਤਹ ॥੧॥  

Բայց ինչ կարելի է հասնել խոնարհություն ցույց տալով մեկի գլուխը ներքեւ, 

եթե սիրտը մնում է լցված կեղծիքի եւ խաբեության. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Առաջին գուրու: 

 

ਪਤੜ ਪੁਸਿਕ ਸੰਤਧਆ ਬਾਿੰ ॥  

A pandit կարդում սուրբ գրքեր եւ ասում ամենօրյա աղոթքները, եւ ապա 

ներգրավվում բանավեճի. 

 

ਤਸਲ ਪੂਜਤਸ ਬਗੁਲ ਸਮਾਧੰ ॥  

Նա երկրպագում քարեր եւ ապա նստում նման արագիլի, ձեւացնելով, որ 

Սամադհի. 

 

ਮੁਤਖ ਝੂਠ ਤਬਭੂਖਣ ਸਾਰੰ ॥  

Նա արտաբերում է կեղծիքը, և զարդարում է իր ստերը գեղեցիկ 

զարդանախշերի պես, 
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ਿਰੈਪਾਲ ਤਿਹਾਲ ਤਬਚਾਰੰ ॥  

Նա օրական երեք անգամ արտասանում է Գայատրի մանտրայի երեք 

տողերը: 

 

ਗਤਲ ਮਾਲਾ ਤਿਲਕੁ ਤਲਲਾਟੰ ॥  

Նրա պարանոցի շուրջը վարդագույն է, եւ նրա ճակատին `սուրբ նշանը. 

 

ਿਇੁ ਧੋਿੀ ਬਸਿਰ ਕਪਾਟੰ ॥  

նա միշտ պահում է երկու գոտկատեղ և աղոթելիս գլխին կրակում է 

տապան: 

 

ਜੇ ਜਾਣਤਸ ਬਰਹਮੰ ਕਰਮੰ ॥  

Բայց եթե նա գիտեր աստվածային գործերը (Աստծո գովեստները), 

 

ਸਤਭ ਫੋਕਟ ਤਨਸਚਉ ਕਰਮੰ ॥  

ապա նա անպայման գիտակցում է, որ այդ բոլոր հավատալիքներն ու 

ծեսերը ապարդյուն են: 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਨਹਚਉ ਤਧਆਵੈ ॥  

Օ 'Նանակ, խորհրդածել Աստծո հետ լիարժեք հավատքով. 

 

ਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਵਾਟ ਨ ਪਾਵੈ ॥੨॥  

Առանց True Guru- ի ուսմունքների, ոչ ոք չի գտնում ճիշտ ուղին: 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree: 

 

ਕਪੜੁ ਰੂਪੁ ਸੁਹਾਵਣਾ ਛਤਡ ਿਨੁੀਆ ਅੰਿਤਰ ਜਾਵਣਾ ॥  

Մեկը կհեռանա աշխարհից ՝ թողնելով գեղեցիկ մարմինը այստեղ: 

 

ਮੰਿਾ ਚੰਗਾ ਆਪਣਾ ਆਪੇ ਹੀ ਕੀਿਾ ਪਾਵਣਾ ॥  

Նա կկրի հետեւանքները իր լավ եւ վատ արարքների. 

 

ਹੁਕਮ ਕੀਏ ਮਤਨ ਭਾਵਿੇ ਰਾਤਹ ਭੀੜੈ ਅਗੈ ਜਾਵਣਾ ॥  

Մարդը, ով կյանքն ապրել է ըստ իր քմահաճույքների (հրամաններ է տվել 

ըստ իր քմահաճույքների, առանց հոգալու, թե որքան տառապանք է 

պատճառել ուրիշներին), ստիպված 

կլիներ կրել այնպիսի կտտանքներ, կարծես սեղմվում էր նեղ 

ճանապարհով: 
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ਨੰਗਾ ਿੋਜਤਕ ਚਾਤਲਆ ਿਾ ਤਿਸੈ ਖਰਾ ਡਰਾਵਣਾ ॥  

Երբ նրա մեղաւոր գործերը ենթարկվում են, նա տառապելիս շատ սոսկալի 

է նայում։ 

 

ਕਤਰ ਅਉਗਣ ਪਛੋਿਾਵਣਾ ॥੧੪॥  

Ապա, նա զղջում է իր գործած մեղքերի համար։ 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Առաջին գուրու: 

 

ਿਇਆ ਕਪਾਹ ਸੰਿੋਖੁ ਸੂਿੁ ਜਿੁ ਗੰਿੀ ਸਿੁ ਵਟ ੁ॥  

O' Pundit, բամբակի փոխարեն կարեկցանքից, բավարարվածությունից, 

հուսալքությունից և բարձր բարոյական բնավորությունից պատրաստված 

թել, 

 

ਏਹੁ ਜਨੇਊ ਜੀਅ ਕਾ ਹਈ ਿ ਪਾਡੇ ਘਿੁ ॥  

հոգու սուրբ թելն է. եթե այն ունեք, ապա առաջ գնացեք և դրեք այն ինձ վրա: 

 

ਨਾ ਏਹੁ ਿੁਟੈ ਨ ਮਲੁ ਲਗੈ ਨਾ ਏਹੁ ਜਲੈ ਨ ਜਾਇ ॥  

Այն չի կոտրել, այն չի կարող soiled է կեղտ, այն չի կարող այրվել, կամ 

կորցրել. 

 

ਧੰਨੁ ਸੁ ਮਾਣਸ ਨਾਨਕਾ ਜੋ ਗਤਲ ਚਲੇ ਪਾਇ ॥  

Օ 'Նանակ, Երանի՜ այն մահկանացուներին, ովքեր ունեն նման թել շուրջ 

իրենց պարանոցին. 

 

ਚਉਕਤੜ ਮੁਤਲ ਅਣਾਇਆ ਬਤਹ ਚਉਕ ੈਪਾਇਆ ॥      

Դուք գնել այս շարանը չորս pennies, նստած խոհանոցում հյուրընկալող, 

դուք ցանկանում եք տեղադրել այն շուրջ իր պարանոցի. 

 

ਤਸਖਾ ਕੰਤਨ ਚੜਾਈਆ ਗੁਰੁ ਬਰਾਹਮਣੁ ਤਥਆ ॥  

Ապա դուք շշնջում եք նրա ականջին, որ այսուհետ Բրահմանը ձեր գուրուն է: 

 

ਓਹੁ ਮੁਆ ਓਹੁ ਝਤੜ ਪਇਆ ਵੇਿਗਾ ਗਇਆ ॥੧॥  

Բայց երբ նա մահանում է, սուրբ թելը ընկնում է, եւ հոգին հեռանում է 

առանց դրա: 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Առաջին գուրու: 
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ਲਖ ਚੋਰੀਆ ਲਖ ਜਾਰੀਆ ਲਖ ਕੂੜੀਆ ਲਖ ਗਾਤਲ ॥  

Մարդը կատարում է հազարավոր ավազակություն, հազարավոր 

գործողություններ շնություն, հազարավոր կեղծիքներ և հազարավոր 

բանավոր չարաշահումներ: 

 

ਲਖ ਠਗੀਆ ਪਤਹਨਾਮੀਆ ਰਾਤਿ ਤਿਨਸੁ ਜੀਅ ਨਾਤਲ ॥  

Նա գործելակերպը հազարավոր խաբեություններից եւ գաղտնի գործերով, 

գիշեր ու ցերեկ, դեմ իր ընկերների էակների. 

 

ਿਗੁ ਕਪਾਹਹੁ ਕਿੀਐ ਬਾਮਹਹ੍ਣੁ ਵਟੇ ਆਇ ॥  

Սուրբ թելը բամբակից պտտվում է, և Բրահմինը գալիս է և պտտում այն: 

 

ਕੁਤਹ ਬਕਰਾ ਤਰੰਤਨਹਹ੍ ਖਾਇਆ ਸਭੁ ਕੋ ਆਖ ੈਪਾਇ ॥  

Այծը սպանվում է, եփում եւ ուտում են բոլորը, եւ բոլորն էլ ասում են, որ 

սուրբ թելը մաշվել է: 

 

ਹੋਇ ਪੁਰਾਣਾ ਸੁਟੀਐ ਭੀ ਤਫਤਰ ਪਾਈਐ ਹੋਰੁ ॥  

Երբ սրբազան թելը հագնում է, այն նետվում է, եւ մեկ ուրիշը դրվում է: 

 

ਨਾਨਕ ਿਗੁ ਨ ਿੁਟਈ ਜੇ ਿਤਗ ਹੋਵੈ ਜੋਰੁ ॥੨॥  

Ո՜վ Նանակ, թելը չէր կոտրվի, եթե ունենար կարեկցանքի, 

բավարարվածության և բարձր բարոյական կերպարի ուժ։ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Առաջին գուրու: 

 

ਨਾਇ ਮੰਤਨਐ ਪਤਿ ਊਪਜੈ ਸਾਲਾਹੀ ਸਚੁ ਸੂਿੁ ॥  

Մենք ստանում պատիվ է Աստծո դատարան միայն այն ժամանակ, երբ մենք 

ամրագրված Նրա անունը մեր սրտում, քանի որ երգում գովաբանում 

Աստծո ճշմարիտ սուրբ թեմա. 

 

ਿਰਗਹ ਅੰਿਤਰ ਪਾਈਐ ਿਗੁ ਨ ਿੂਟਤਸ ਪੂਿ ॥੩॥  

Կրելով նման սուրբ թել, պատիվ է ձեռք բերել Աստծո դատարան. Այս 

սրբազան թելը երբեք չի խախտվում: 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, ըստ Առաջին գուրու: 
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ਿਗੁ ਨ ਇੰਿਰੀ ਿਗੁ ਨ ਨਾਰੀ ॥  

Պանդիտը ոչ մի թել չի հագնում, որպեսզի զսպի իր զգայարաններն ու 

մարմինը արատներից: 

 

ਭਲਕ ੇਥੁਕ ਪਵੈ ਤਨਿ ਿਾੜੀ ॥  

Ամեն օր նա մեղքեր է գործում, ուստի նվաստացած է։ 

 

ਿਗੁ ਨ ਪੈਰੀ ਿਗੁ ਨ ਹਥੀ ॥  

Նա չի հագնում սուրբ թել իր ոտքերին կանխելու նրան պատրաստվում է 

վատ վայրերում, եւ ոչ մի թել իր ձեռքում է զսպել նրան կատարել որեւէ չար 

արարքներ. 

 

ਿਗੁ ਨ ਤਜਹਵਾ ਿਗੁ ਨ ਅਖੀ ॥  

Նա չունի թել իր լեզուն է կանխել զրպարտում, եւ ոչ մի թեմա իր աչքերը 

դադարեցնել նայում չար մտադրությամբ. 

 

ਵੇਿਗਾ ਆਪੇ ਵਿੈ ॥ਵਤਟ ਧਾਗੇ ਅਵਰਾ ਘਿੈ ॥  

Չնայած նա ինքն է շրջում առանց բարոյական զսպվածության որևէ թելի, 

բայց ուրիշների վրա թելեր է անում և դնում: 

 

ਲੈ ਭਾਤੜ ਕਰੇ ਵੀਆਹੁ ॥  

Նա վերցնում է վճարումը կատարելու համար ամուսնությունների; 

 

ਕਤਿ ਕਾਗਲੁ ਿਸੇ ਰਾਹੁ ॥  

կարդալով իրենց աստղագուշակները, նա ցույց է տալիս նրանց 

ճանապարհը. 

 

ਸੁਤਣ ਵੇਖਹੁ ਲੋਕਾ ਏਹੁ ਤਵਡਾਣੁ ॥  

Օ 'ժողովուրդ, նայեք և լսեք այս զարմանահրաշ պիեսը, 

 

ਮਤਨ ਅੰਧਾ ਨਾਉ ਸੁਜਾਣੁ ॥੪॥  

որ pandit ինքն է տգետ, եւ դեռ նա կոչ է անում իրեն իմաստուն մեկը. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Պաուրե: 

 

ਸਾਤਹਬੁ ਹੋਇ ਿਇਆਲੁ ਤਕਰਪਾ ਕਰੇ ਿਾ ਸਾਈ ਕਾਰ ਕਰਾਇਸੀ ॥  

Երբ Վարպետը դառնում է գթասրտություն և ողորմություն է շնորհում 

մեկին, Նա ստիպում է նրան անել միայն այն գործը, որը հաճելի է Իրեն: 
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ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਸੇਵਾ ਕਰੇ ਤਜਸ ਨੋ ਹੁਕਮੁ ਮਨਾਇਸੀ ॥  

Այն ծառան, որին Աստված ստիպում է հնազանդվել Իր հրամանին, 

իսկապես ծառայում է Իրեն։ 

 

ਹੁਕਤਮ ਮੰਤਨਐ ਹੋਵੈ ਪਰਵਾਣੁ ਿਾ ਖਸਮੈ ਕਾ ਮਹਲੁ ਪਾਇਸੀ ॥  

Հնազանդվելով Նրա հրամանին, նա դառնում է ընդունելի Աստծո 

դատարան, եւ ապա, նա միաձուլվում Նրա հետ. 

 

ਖਸਮੈ ਭਾਵੈ ਸੋ ਕਰੇ ਮਨਹੁ ਤਚੰਤਿਆ ਸੋ ਫਲੁ ਪਾਇਸੀ ॥  

Երբ մեկը անում է այն, ինչ գոհացնում է իր Վարպետ, ստանում պտուղները 

իր մտքի ցանկությունները. 

 

ਿਾ ਿਰਗਹ ਪੈਧਾ ਜਾਇਸੀ ॥੧੫॥  

Ապա, նա գնում է Աստծո դատարանի պատվին. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Առաջին գուրու: 

 

ਗਊ ਤਬਰਾਹਮਣ ਕਉ ਕਰੁ ਲਾਵਹੁ ਗੋਬਤਰ ਿਰਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥  

Օ, Պանդիտ, մի կողմից հարկ եք պարտադրում կովերի և բրահմինների վրա, 

իսկ մյուս կողմից մաքրման համար խոհանոցի հատակին կով-գունդ եք 

քսում: Հիշեք, որ դա չի օգնի ձեզ անցնել արատների համաշխարհային 

օվկիանոսը: 

 

ਧੋਿੀ ਤਟਕਾ ਿੈ ਜਪਮਾਲੀ ਧਾਨੁ ਮਲੇਛਾਂ ਖਾਈ ॥  

Դուք հագնում գոտկատեղ-շոր, կիրառվում է դիմային նշանի, եւ կրում է 

վարդեր, բայց դուք ուտում ձավարեղեն մատակարարած Malech 

(աղտոտվածների). 

 

ਅੰਿਤਰ ਪੂਜਾ ਪੜਤਹ ਕਿੇਬਾ ਸੰਜਮੁ ਿੁਰਕਾ ਭਾਈ ॥  

Օ 'եղբայր, ներսում ձեր տանը, դուք կատարել նվիրական 

երկրպագությունը, բայց դուրս եք կարդալ սեմիտական գրքեր, եւ դիտարկել 

մահմեդական աուստերիատիես. 

 

ਛੋਡੀਲੇ ਪਾਖੰਡਾ ॥  

հրաժարվեք ձեր կեղծավորությունից, 
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ਨਾਤਮ ਲਇਐ ਜਾਤਹ ਿਰੰਿਾ ॥੧॥         

քանի որ միայն Աստծո անունը հիշելով է, որ դուք լողալու եք արատների 

աշխարհիկ օվկիանոսում: 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Առաջին գուրու: 

 

ਮਾਣਸ ਖਾਣੇ ਕਰਤਹ ਤਨਵਾਜ ॥  

Տհե կոռումպացված Քանոններ, ասում են իրենց ամենօրյա աղոթքները, 

բայց ճնշել իրենց առարկաները. 

 

ਛੁਰੀ ਵਗਾਇਤਨ ਤਿਨ ਗਤਲ ਿਾਗ ॥  

Հագած սրբազան թել շուրջ իրենց necks, նրանք խոշտանգել աղքատներին. 

 

ਤਿਨ ਘਤਰ ਬਰਹਮਣ ਪੂਰਤਹ ਨਾਿ ॥  

Իրենց տներում Բրահմինները հնչեցնում են շանխ (կոնչ) ՝ պարգևատրվելու 

համար: 

 

ਉਨਹਹ੍ਾ ਤਭ ਆਵਤਹ ਓਈ ਸਾਿ ॥  

Բրահմինները նույնպես վայելում են չստացված հարստության համը: 

 

ਕੂੜੀ ਰਾਤਸ ਕੂੜਾ ਵਾਪਾਰੁ ॥  

Կեղծ է նրանց կապիտալը, եւ կեղծ է նրանց առեւտուրը. 

 

ਕੂੜੁ ਬੋਤਲ ਕਰਤਹ ਆਹਾਰੁ ॥  

Նրանք իրենց ապրուստը վաստակում են սուտ ասելով. 

 

ਸਰਮ ਧਰਮ ਕਾ ਡੇਰਾ ਿਤੂਰ ॥  

Նրանք չունեն զգացում ամոթի եւ նրանք չեն կատարել որեւէ արդար 

գործերը. 

 

ਨਾਨਕ ਕੂੜੁ ਰਤਹਆ ਭਰਪੂਤਰ ॥  

Օ 'Նանակ, կեղծիքը տիրում է շուրջբոլորը: 

 

ਮਥੈ ਤਟਕਾ ਿੇਤੜ ਧੋਿੀ ਕਖਾਈ ॥  

Սուրբ նշանների իրենց ճակատներին, եւ զաֆրան գունավոր գոտկատեղ-

շորի շուրջ իրենց waists (դավանում սրբությունը դրսից). 
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ਹਤਥ ਛੁਰੀ ਜਗਿ ਕਾਸਾਈ ॥  

Բայց իրական կյանքում նրանք ամենակոռումպացված պաշտոնյաներն են, 

որոնք պատրաստ են խոշտանգել ամբողջ աշխարհը, կարծես նրանք 

աշխարհի մսագործներն են՝ դանակները ձեռքներին։ 

 

ਨੀਲ ਵਸਿਰ ਪਤਹਤਰ ਹੋਵਤਹ ਪਰਵਾਣੁ ॥  

Հագած կապույտ խալաթներ, նրանք ձգտում են հավանությունը իրենց 

մահմեդական տիրակալների. 

 

ਮਲੇਛ ਧਾਨੁ ਲੇ ਪੂਜਤਹ ਪੁਰਾਣੁ ॥  

Նրանք ընդունում են գումար է մահմեդական Քանոններ, բայց դեռ 

երկրպագել Պուրանաս. 

 

ਅਭਾਤਖਆ ਕਾ ਕੁਠਾ ਬਕਰਾ ਖਾਣਾ ॥  

Նրանք ուտում միսը այծերի, սպանված (անողոք) հետո մահմեդական 

աղոթքները կարդացվում են նրանց. 

 

ਚਉਕ ੇਉਪਤਰ ਤਕਸੈ ਨ ਜਾਣਾ ॥  

եւ դեռ նրանք թույլ չեն տալիս, որ ուրիշը մտնի իրենց խոհանոցային 

տարածքները: 

 

ਿੇ ਕੈ ਚਉਕਾ ਕਿੀ ਕਾਰ ॥  

Խոհանոցի հատակը մաքրելուց հետո կովիդ-ավազանով նրանք եզրային 

գիծ են նկարում: 

 

ਉਪਤਰ ਆਇ ਬੈਠੇ ਕੂਤੜਆਰ ॥ 

Այն կեղծ pundits գալիս եւ նստել է խոհանոցի հատակին. 

 

ਮਿੁ ਤਭਟ ੈਵੇ ਮਿੁ ਤਭਟ ੈ॥ ਇਹੁ ਅੰਨੁ ਅਸਾਡਾ ਤਫਟੈ ॥  

Նրանք ասում են ուրիշներին, չեն գալիս մոտ մեր խոհանոցում, ոչ թե մեր 

խոհանոցը եւ սնունդը պետք է աղտոտված. 

 

ਿਤਨ ਤਫਟੈ ਫੇੜ ਕਰੇਤਨ ॥  

Բայց իրենց աղտոտված մարմիններով նրանք չար գործեր են գործում։ 

 

ਮਤਨ ਜੂਠੈ ਚੁਲੀ ਭਰੇਤਨ ॥  

Նրանց միտքը կեղտոտ է արատների, բայց նրանք փորձում են մաքրել 

իրենց բերանը կողմից rinsing. 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਤਧਆਈਐ ॥  

Նանակն ասում է, սիրով և նվիրվածությամբ խորհրդածեք Աստծո մասին։ 

 

ਸੁਤਚ ਹੋਵੈ ਿਾ ਸਚੁ ਪਾਈਐ ॥੨॥  

Աստված իրականացվում է, միայն այն ժամանակ, երբ մեր միտքը մաքուր է 

(զերծ արատներից և չար մտքերից): 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Պաուրե: 

 

ਤਚਿੈ ਅੰਿਤਰ ਸਭੁ ਕੋ ਵੇਤਖ ਨਿਰੀ ਹੇਤਠ ਚਲਾਇਿਾ ॥  

Աստված պահում է բոլորին իր մտքում եւ ստիպում է բոլոր գործել, քանի որ 

ըստ Նրա շնորհով. 

 

ਆਪੇ ਿ ੇਵਤਡਆਈਆ ਆਪੇ ਹੀ ਕਰਮ ਕਰਾਇਿਾ ॥  

Նա Ինքն է շնորհում գերազանցությամբ, եւ նա Ինքն է առաջացնում նրանց 

գործել. 

 

ਵਡਹੁ ਵਡਾ ਵਡ ਮੇਿਨੀ ਤਸਰੇ ਤਸਤਰ ਧੰਧੈ ਲਾਇਿਾ ॥  

Նա մեծագույնն է, մեծ է Նրա աշխարհը։ Նա անդամակցում է բոլոր իրենց 

խնդիրները. 

 

ਨਿਤਰ ਉਪਠੀ ਜੇ ਕਰੇ ਸੁਲਿਾਨਾ ਘਾਹੁ ਕਰਾਇਿਾ ॥  

Եթե նա հրաժարվում է իր շնորհը, ապա նա կարող է նույնիսկ 

թագավորների պեննիլեսս նման խոտ գործիքներ. 

 

ਿਤਰ ਮੰਗਤਨ ਤਭਖ ਨ ਪਾਇਿਾ ॥੧੬॥  

Նույնիսկ երբ նրանք դռնից դուռ մուրացկանության են գնում, ոչ ոք նրանց 

բարեգործություն չի տալիս։ 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Առաջին գուրու: 

 

ਜੇ ਮੋਹਾਕਾ ਘਰੁ ਮੁਹੈ ਘਰੁ ਮੁਤਹ ਤਪਿਰੀ ਿੇਇ ॥  

Եթե գող թալանում է տունը, եւ առաջարկում է գողացված ապրանքը մի 

brahmin, հավատալով, որ նա պետք է մատուցել իր մահացած նախնիների. 
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ਅਗੈ ਵਸਿੁ ਤਸਞਾਣੀਐ ਤਪਿਰੀ ਚੋਰ ਕਰੇਇ ॥  

Է աշխարհում այսուհետ, այդ գողացված ապրանքները ճանաչվում են, եւ 

նրա նախնիները համարվում են գողեր, ինչպես նաեւ. 

 

ਵਿੀਅਤਹ ਹਥ ਿਲਾਲ ਕੇ ਮੁਸਫੀ ਏਹ ਕਰੇਇ ॥  

Ձեռքերը գնում միջեւ (Brahmin) կտրված են, սա արդար դատավորի 

արդարությունն է: 

 

ਨਾਨਕ ਅਗੈ ਸੋ ਤਮਲੈ ਤਜ ਖਟ ੇਘਾਲੇ ਿੇਇ ॥੧॥  

Ո՜վ Նանակ, աշխարհում այսուհետ, որ միայնակ է ստացվում, որը 

կարիքավորներին տալիս է իր վաստակից: 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Առաջին գուրու: 

 

ਤਜਉ ਜੋਰੂ ਤਸਰਨਾਵਣੀ ਆਵੈ ਵਾਰੋ ਵਾਰ ॥  

Ճիշտ այնպես, ինչպես ամիս հետո ամսվա, երբ մի կին է անցնում իր 

ժամանակաշրջանների. 

 

ਜੂਠੇ ਜੂਠਾ ਮੁਤਖ ਵਸ ੈਤਨਿ ਤਨਿ ਹੋਇ ਖੁਆਰੁ ॥  

նմանապես կեղծիք միշտ մնում է գերիշխող է բերանը կեղծ անձանց, եւ 

նրանք պահել տառապանքը նեղության մեջ ամեն օր. 

 

ਸੂਚੇ ਏਤਹ ਨ ਆਖੀਅਤਹ ਬਹਤਨ ਤਜ ਤਪੰਡਾ ਧੋਇ ॥  

Նրանք չեն կոչվում մաքուր, ովքեր նստել հետո պարզապես լվացքի իրենց 

մարմինները. 

 

ਸੂਚੇ ਸੇਈ ਨਾਨਕਾ ਤਜਨ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਸੋਇ ॥੨॥  

Ո' Նանակ, միայն նրանք են մաքուր, որի մտքում Աստված դւելլս. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Պաուրե: 

 

ਿੁਰੇ ਪਲਾਣੇ ਪਉਣ ਵੇਗ ਹਰ ਰੰਗੀ ਹਰਮ ਸਵਾਤਰਆ ॥  

Հետ հեծած ձիերով, ինչպես արագ, ինչպես քամու, եւ հարեմների 

զարդարված ամեն կերպ; 
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ਕੋਠੇ ਮੰਡਪ ਮਾੜੀਆ ਲਾਇ ਬੈਠੇ ਕਤਰ ਪਾਸਾਤਰਆ ॥  

տներում եւ տաղավարների եւ բարձր առանձնատների, նրանք բնակվեն, 

դարձնելով մշակել շոու. 

 

ਚੀਜ ਕਰਤਨ ਮਤਨ ਭਾਵਿੇ ਹਤਰ ਬੁਝਤਨ ਨਾਹੀ ਹਾਤਰਆ ॥  

Նրանք, ովքեր անձնատուր ուրախ կատարելու իրենց սրտի 

բովանդակության, բայց չեմ կարծում, որ Աստծո, նրանք կորցնում են 

նպատակը իրենց մարդկային կյանքում. 

 

ਕਤਰ ਫੁਰਮਾਇਤਸ ਖਾਇਆ ਵੇਤਖ ਮਹਲਤਿ ਮਰਣੁ ਤਵਸਾਤਰਆ ॥  

Պնդելով իրենց հեղինակությունը, նրանք վաստակում են իրենց ապրուստը 

եւ բեհոլդինգ իրենց առանձնատները, նրանք մոռանում են մահվան. 

 

ਜਰੁ ਆਈ ਜੋਬਤਨ ਹਾਤਰਆ ॥੧੭॥  

Երբ ծերությունը գալիս է, նրանք կորցնում են երիտասարդության 

կենսունակությունը: 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Առաջին գուրու: 

 

ਜੇ ਕਤਰ ਸੂਿਕੁ ਮੰਨੀਐ ਸਭ ਿੈ ਸੂਿਕੁ ਹੋਇ ॥  

Եթե մեկը ընդունում է կեղտի հայեցակարգը, ապա ամենուր կեղտ կա: 

 

ਗੋਹੇ ਅਿੈ ਲਕੜੀ ਅੰਿਤਰ ਕੀੜਾ ਹੋਇ ॥  

Ի կովի-dung եւ փայտ կան ճիճուներ. 

 

ਜੇਿੇ ਿਾਣੇ ਅੰਨ ਕੇ ਜੀਆ ਬਾਝੁ ਨ ਕੋਇ ॥  

Քանի որ շատ են ձավարեղեն սննդի, ոչ մեկը չկա առանց կյանքի. 

 

ਪਤਹਲਾ ਪਾਣੀ ਜੀਉ ਹੈ ਤਜਿੁ ਹਤਰਆ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥  

Նախ, ջրի մեջ կյանք կա, որով ամեն ինչ կյանք է ստանում եւ կանաչ է 

դառնում: 

 

ਸੂਿਕੁ ਤਕਉ ਕਤਰ ਰਖੀਐ ਸੂਿਕੁ ਪਵੈ ਰਸੋਇ ॥  

Ինչպես կարող ենք պաշտպանվել կեղտից, քանի որ այս կեղտը միշտ 

այնտեղ է մեր խոհանոցում: 
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ਨਾਨਕ ਸੂਿਕੁ ਏਵ ਨ ਉਿਰੈ ਤਗਆਨੁ ਉਿਾਰੇ ਧੋਇ ॥੧॥  

Այո, կեղտ չի կարող հեռացվել այդ կեղծ համոզմունքների; այն լվանում 

հեռու միայն հոգեւոր իմաստության. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Առաջին գուրու: 

 

ਮਨ ਕਾ ਸੂਿਕੁ ਲੋਭੁ ਹੈ ਤਜਹਵਾ ਸੂਿਕੁ ਕੂੜੁ ॥  

Մտքի կեղտը ագահություն է, իսկ լեզվի կեղտը կեղծիք է: 

 

ਅਖੀ ਸੂਿਕੁ ਵੇਖਣਾ ਪਰ ਤਿਰਅ ਪਰ ਧਨ ਰੂਪੁ ॥  

Տհե կեղտ աչքերով է նայում գեղեցկությունը մեկ այլ մարդու կնոջ, եւ նրա 

հարստության հետ չար մտադրությամբ. 

 

ਕੰਨੀ ਸੂਿਕੁ ਕੰਤਨ ਪੈ ਲਾਇਿਬਾਰੀ ਖਾਤਹ ॥  

Ականջների կեղտը ուրիշների զրպարտությունը լսելն է: 

 

ਨਾਨਕ ਹੰਸਾ ਆਿਮੀ ਬਧੇ ਜਮ ਪੁਤਰ ਜਾਤਹ ॥੨॥  

O, Nanak, Դա այն պատճառով, որ այդ համոզմունքների impurities, որ 

նույնիսկ կարապի նման գեղեցիկ մարդիկ են պարտավորված եւ 

տեղափոխվել դժոխք. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Առաջին գուրու: 

 

ਸਭੋ ਸੂਿਕੁ ਭਰਮੁ ਹੈ ਿਜੂੈ ਲਗੈ ਜਾਇ ॥  

Բոլորը կեղտ գալիս կասկածի եւ հավելված է երկակիության. 

 

ਜੰਮਣੁ ਮਰਣਾ ਹੁਕਮੁ ਹੈ ਭਾਣੈ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥  

Ծնունդն ու մահը ենթակա են Նրա հրամանին, Աստծո կամքով մենք գալիս 

ենք այս աշխարհ և հեռանում այստեղից: 

 

ਖਾਣਾ ਪੀਣਾ ਪਤਵਿਰੁ  ਹੈ ਤਿਿੋਨੁ ਤਰਜਕੁ ਸੰਬਾਤਹ ॥  

Ուտելն ու խմելը մաքուր են, քանի որ Աստված բոլորին տալիս է 

ապահովություն։ 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਨਹਹ੍ੀ ਗੁਰਮੁਤਖ ਬੁਤਝਆ ਤਿਨਹਹ੍ਾ ਸੂਿਕੁ ਨਾਤਹ ॥੩॥  

Այո, նրանք, ովքեր Գուրուի ուսմունքի միջոցով հասկացել են կեղծ 

համոզմունքների այս գաղափարը, նրանց համար կեղտ չկա. 
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ਪਉੜੀ ॥  

Պաուրե: 

 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਵਡਾ ਕਤਰ ਸਾਲਾਹੀਐ ਤਜਸੁ ਤਵਤਚ ਵਡੀਆ ਵਤਡਆਈਆ ॥  

Մենք պետք է գովաբանենք ճշմարիտ Գուրուին `համարելով նրան որպես 

մեծագույն; ում ներսում են ամենամեծ առաքինությունները: 

 

ਸਤਹ ਮੇਲੇ ਿਾ ਨਿਰੀ ਆਈਆ ॥  

Երբ Աստված մեզ ստիպում է հանդիպել Գուրու, ապա մենք գալիս ենք 

տեսնել այդ առաքինությունը. 

 

ਜਾ ਤਿਸੁ ਭਾਣਾ ਿਾ ਮਤਨ ਵਸਾਈਆ ॥  

Երբ դա գոհացնում է Նրան, այդ առաքինությունները գալիս todwell մեր 

մտքում. 

 

ਕਤਰ ਹੁਕਮੁ ਮਸਿਤਕ ਹਥ ੁਧਤਰ ਤਵਚਹ ੁਮਾਤਰ ਕਿੀਆ ਬੁਤਰਆਈਆ ॥  

Դառնալով ողորմած, The Guru հեռացնում չարիքները մեր մտքում. 

 

ਸਤਹ ਿੁਠੈ ਨਉ ਤਨਤਧ ਪਾਈਆ ॥੧੮॥  

Երբ Աստված մանրակրկիտ գոհ է, բոլոր գանձերը կյանքի են ձեռք բերել. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Առաջին գուրու: 

 

ਪਤਹਲਾ ਸੁਚਾ ਆਤਪ ਹੋਇ ਸੁਚੈ ਬੈਠਾ ਆਇ ॥  

Նախ, մաքրելով իրեն, Բրահմանը գալիս եւ նստում է իր մաքրված պարիսպ. 

 

ਸੁਚੇ ਅਗ ੈਰਤਖਓਨੁ ਕੋਇ ਨ ਤਭਤਟਓ ਜਾਇ ॥  

Մաքուր կերակուրները, որոնք ոչ ոք չի անդրադարձել, տեղադրվում են նրա 

առաջ: 

 

ਸੁਚਾ ਹੋਇ ਕੈ ਜੇਤਵਆ ਲਗਾ ਪੜਤਣ ਸਲੋਕੁ ॥  

Լինելով մաքրվել, նա ուտում է այս ուտելիք, եւ սկսում է կարդալ որոշ սուրբ 

հատվածներ. 

 

ਕੁਹਥੀ ਜਾਈ ਸਤਟਆ ਤਕਸੁ ਏਹ ੁਲਗਾ ਿੋਖ ੁ॥  

Այս մաքուր սնունդը նետվում է կեղտոտ տեղ (նրա ստամոքսը), այնպես որ, 

ով է կրում նման մաքուր կերակուրը աղտոտելու մեղքը: 
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ਅੰਨੁ ਿੇਵਿਾ ਪਾਣੀ ਿੇਵਿਾ ਬੈਸੰਿਰੁ ਿੇਵਿਾ ਲੂਣੁ ਪੰਜਵਾ ਪਾਇਆ ਤਘਰਿੁ ॥ ਿਾ ਹੋਆ ਪਾਕੁ 

ਪਤਵਿੁ॥  

(Ըստ բրահմինի սեփական համոզմունքի), հացահատիկը սուրբ է, ջուրը 

սուրբ է. կրակն ու աղը նույնպես սուրբ են. 

երբ ավելացվում է հինգերորդ բանը ՝ գեյը, ապա կերակուրը դառնում է 

մաքուր և սրբագործված: 

 

ਪਾਪੀ ਤਸਉ ਿਨੁ ਗਤਡਆ ਥੁਕਾ ਪਈਆ ਤਿਿੁ ॥  

երբ այս մաքուր կերակուրը շփվում է մեղավոր մարդու մարմնի հետ, 

մաքուր և անբիծ սնունդը դառնում է այնքան անպիտան (մարդկային 

թափոններ), որ գարշահոտում է: 

 

ਤਜਿੁ ਮੁਤਖ ਨਾਮ ੁਨ ਊਚਰਤਹ ਤਬਨੁ ਨਾਵੈ ਰਸ ਖਾਤਹ ॥  

Մի մարդ, ով ուտում է համեղ ուտելիքներ առանց խորհելու Աստծո անունը, 

 

ਨਾਨਕ ਏਵੈ ਜਾਣੀਐ ਤਿਿੁ ਮੁਤਖ ਥੁਕਾ ਪਾਤਹ ॥੧॥             

O' Nanak, իմանալ, թե սա: որ նման մարդ է խայտառակվել. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Առաջին գուրու: 

 

ਭੰਤਡ ਜੰਮੀਐ ਭੰਤਡ ਤਨੰਮੀਐ ਭੰਤਡ ਮੰਗਣੁ ਵੀਆਹੁ ॥  

Տղամարդը բեղմնավորված է կնոջ մեջ և ծնվում է կնոջից. կնոջ հետ նա 

զբաղվում է և ամուսնանում: 

 

ਭੰਡਹੁ ਹੋਵ ੈਿੋਸਿੀ ਭੰਡਹੁ ਚਲੈ ਰਾਹੁ ॥  

Կինը դառնում է նրա ընկերը, կնոջ միջոցով են գալիս ապագա սերունդները: 

 

ਭੰਡੁ ਮੁਆ ਭੰਡੁ ਭਾਲੀਐ ਭੰਤਡ ਹੋਵ ੈਬੰਧਾਨੁ ॥  

Երբ նրա կինը մահանում է, նա փնտրում է մեկ այլ կնոջ, դա կնոջ միջոցով է, 

որ մենք կապվում ենք աշխարհի հետ: 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਮੰਿਾ ਆਖੀਐ ਤਜਿੁ ਜੰਮਤਹ ਰਾਜਾਨ ॥  

Այնպես որ, ինչու զանգահարել նրան վատ? Ում թագավորները ծնվում են. 

 

ਭੰਡਹੁ ਹੀ ਭੰਡੁ ਊਪਜ ੈਭੰਡੈ ਬਾਝੁ ਨ ਕੋਇ ॥  

Կնոջից կինը ծնվում է; առանց կնոջ, ընդհանրապես ոչ ոք չէր լինի: 

 

 

 

50 



ਨਾਨਕ ਭੰਡੈ ਬਾਹਰਾ ਏਕੋ ਸਚਾ ਸੋਇ ॥  

Ո՜վ Նանակ, միայն Աստված է, որ այնտեղ է եղել առանց կնոջ արգանդից 

անցնելու։ 

 

ਤਜਿੁ ਮੁਤਖ ਸਿਾ ਸਾਲਾਹੀਐ ਭਾਗਾ ਰਿੀ ਚਾਤਰ ॥  

Այն մարդը, ով անընդհատ գովաբանում է Աստծուն, օրհնված է և գեղեցիկ։ 

 

ਨਾਨਕ ਿੇ ਮੁਖ ਊਜਲੇ ਤਿਿੁ ਸਚ ੈਿਰਬਾਤਰ ॥੨॥  

Ո' Նանակ, այդ դեմքերը պետք է լինի պայծառ պատվով է դատարանի 

Աստծո. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Պաուրե: 

 

ਸਭੁ ਕ ੋਆਖ ੈਆਪਣਾ ਤਜਸੁ ਨਾਹੀ ਸ ੋਚੁਤਣ ਕਿੀਐ ॥  

Յուրաքանչյուր ոք ունի հուզական կցորդներ այս աշխարհում, 

առանձնացրեք նրան, ով չունի այդ կցորդները: 

 

ਕੀਿਾ ਆਪੋ ਆਪਣਾ ਆਪੇ ਹੀ ਲੇਖਾ ਸੰਿੀਐ ॥  

(Ի վերջո), յուրաքանչյուր ոք կրում է իր արարքների հետեւանքները: 

 

ਜਾ ਰਹਣਾ ਨਾਹੀ ਐਿੁ ਜਤਗ ਿਾ ਕਾਇਿੁ ਗਾਰਤਬ ਹਿੰੀਐ ॥  

Քանի որ մեկը վիճակված չէ հավերժ մնալ այս աշխարհում, ինչու պետք է 

կործանել իրեն ամբարտավանություն. 

 

ਮੰਿਾ ਤਕਸ ੈਨ ਆਖੀਐ ਪਤੜ ਅਖਰੁ ਏਹ ੋਬੁਝੀਐ ॥ ਮੂਰਖੈ ਨਾਤਲ ਨ ਲੁਝੀਐ ॥੧੯॥  

Կարդացեք եւ հասկանալ, թե այս խոսքերը իմաստության, որ մենք չպետք է 

զանգահարել որեւէ մեկին վատ, եւ չպետք է վիճել հիմարների. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Առաջին գուրու: 

 

ਨਾਨਕ ਤਫਕੈ ਬੋਤਲਐ ਿਨੁ ਮਨੁ ਤਫਕਾ ਹੋਇ ॥  

O' Nanak, մեկը, ով միշտ խոսում է կոպիտ, դառնում է կոպիտ. 

 

ਤਫਕੋ ਤਫਕਾ ਸਿੀਐ ਤਫਕੇ ਤਫਕੀ ਸੋਇ ॥  

Նա կոչվում է կոպիտ բոլորի կողմից, եւ այդպիսին դառնում է իր 

հեղինակությունը. 
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ਤਫਕਾ ਿਰਗਹ ਸਟੀਐ ਮੁਤਹ ਥੁਕਾ ਤਫਕੇ ਪਾਇ ॥  

Կոպիտ անձը խայտառակված է, եւ նա չի ընդունվում Աստծո դատարանում: 

 

ਤਫਕਾ ਮੂਰਖੁ ਆਖੀਐ ਪਾਣਾ ਲਹੈ ਸਜਾਇ ॥੧॥  

Կոպիտ մեկը կոչվում է հիմար, եւ նա նվաստացած ամենուր. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Առաջին գուրու: 

 

ਅੰਿਰਹੁ ਝੂਠੇ ਪੈਜ ਬਾਹਤਰ ਿਨੁੀਆ ਅੰਿਤਰ ਫੈਲੁ ॥ 
Այս աշխարհում կան բազմաթիվ անձինք, ովքեր ներսից կեղծ են, բայց 

դրսից նրանք կարողացել են հաստատել իրենց պատիվը: 

 

ਅਠਸਤਠ ਿੀਰਥ ਜੇ ਨਾਵਤਹ ਉਿਰੈ ਨਾਹੀ ਮੈਲੁ ॥ 
Թեեւ նրանք կարող են լողանալ վաթսունութ սուրբ սրբավայրերում 

ուխտագնացության, դեռ կեղտ արատների իրենց մտքից չի հեռանա. 

 

ਤਜਨਹਹ੍ ਪਟ ੁਅੰਿਤਰ ਬਾਹਤਰ ਗੁਿੜੁ ਿੇ ਭਲੇ ਸਸੰਾਤਰ ॥ 
Նրանք, ովքեր ներքուստ կարեկցանք ու բարություն ունեն, բայց դրսից 

կարող են կոպիտ երևալ, առաքինի մարդիկ են այս աշխարհում։ 

 

ਤਿਨੑ ਨੇਹੁ ਲਗਾ ਰਬ ਸੇਿੀ ਿੇਖਨੑੇ ਵੀਚਾਤਰ ॥ 

Նրանք ընդունում են սերը Աստծո հանդեպ և մտածում՝ տեսնելով Նրան: 

 

ਰੰਤਗ ਹਸਤਹ ਰੰਤਗ ਰੋਵਤਹ ਚੁਪ ਭੀ ਕਤਰ ਜਾਤਹ ॥ 

Աստծո Սիրո մեջ նրանք ծիծաղում են, իսկ Աստծո Սիրո մեջ նրանք լաց են 

լինում, ինչպես նաև լռում են: 

 

ਪਰਵਾਹ ਨਾਹੀ ਤਕਸੈ ਕੇਰੀ ਬਾਝੁ ਸਚ ੇਨਾਹ ॥ 

Նրանք կախված չեն որևէ մեկից, բացի իրենց իսկական տիրոջից: 

 

ਿਤਰ ਵਾਟ ਉਪਤਰ ਖਰਚੁ ਮੰਗਾ ਜਬ ੈਿੇਇ ਿ ਖਾਤਹ ॥ 

Նրանք խնդրում են Նաամը որպես սնունդ իրենց հոգու համար, և երբ Նա 

տալիս է, նրանք ճաշակում են դրանից: 

 

ਿੀਬਾਨੁ ਏਕ ੋਕਲਮ ਏਕਾ ਹਮਾ ਿੁਮਹਹ੍ਾ ਮੇਲੁ ॥ 

Կա միայն մեկ դատավոր և մեկ արդարադատության համակարգ բոլորի 

համար, և բոլոր լավ կամ վատ արարքներով մարդիկ, ի վերջո, հանդիպում 

են այնտեղ Նրա դատարանում: 
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ਿਤਰ ਲਏ ਲੇਖਾ ਪੀਤੜ ਛੁਟੈ ਨਾਨਕਾ ਤਜਉ ਿੇਲੁ ॥੨॥ 

Ո՛վ Նանակ, Աստծո դատարանում բոլորի հաշիվը քննվում է, և 

մեղավորները խստորեն պատժվում են, ինչպես ձիթապտղի սերմերը 

ջախջախվում են ձեթի մեջ: 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Պաուրե: 

 

ਆਪੇ ਹੀ ਕਰਣਾ ਕੀਓ ਕਲ ਆਪੇ ਹੀ ਿੈ ਧਾਰੀਐ ॥  

Ո' Աստված, Դուք ինքներդ ստեղծել ստեղծումը, եւ դուք ինքներդ են 

ներթափանցել ձեր զորությունը մեջ այն. 

 

ਿੇਖਤਹ ਕੀਿਾ ਆਪਣਾ ਧਤਰ ਕਚੀ ਪਕੀ ਸਾਰੀਐ ॥  

Դուք տեսնում եք ձեր ստեղծումը սեղանի խաղի պես և որոշեք, թե որ 

կտորները (մահկանացուները) ճշմարիտ են (ովքեր հասել են մարդկային 

կյանքի իրենց նպատակին) և որոնք կեղծ են: 

 

ਜੋ ਆਇਆ ਸੋ ਚਲਸੀ ਸਭੁ ਕੋਈ ਆਈ ਵਾਰੀਐ ॥  

Ով եկել է այս աշխարհում, պիտի մեկնի, բոլորը պետք է իրենց հերթին. 

 

ਤਜਸ ਕ ੇਜੀਅ ਪਰਾਣ ਹਤਹ ਤਕਉ ਸਾਤਹਬੁ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਰੀਐ ॥  

Նա, ով պատկանում է մեր հոգին, եւ մեր շատ շունչ կյանքի, ինչու մենք 

պետք է մոռանանք, որ Վարպետ մեր մտքում? 

 

ਆਪਣ ਹਥੀ ਆਪਣਾ ਆਪੇ ਹੀ ਕਾਜੁ ਸਵਾਰੀਐ ॥੨੦॥  

Մենք պետք է կատարենք մեր խնդիրը միաձուլվելու Աստծո հետ ինքներս, 

մեդիտատինգ Նրա Անունը. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੨ ॥  

Salok, երկրորդ գուրու: 

 

ਏਹ ਤਕਨੇਹੀ ਆਸਕੀ ਿਜੂੈ ਲਗੈ ਜਾਇ ॥  

Ինչպիսի սեր է սա, որը կառչում է երկակիությունից (սիրող մեկին բացի 

Աստծուց): 

 

ਨਾਨਕ ਆਸਕੁ ਕਾਂਿੀਐ ਸਿ ਹੀ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥  

O' Nanak, նա միայնակ համարվում է իսկական lover, ով մնում է ընդմիշտ 

կլանված է սիրո իր սիրելի (Աստված). 
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ਚੰਗੈ ਚੰਗਾ ਕਤਰ ਮੰਨੇ ਮੰਿੈ ਮੰਿਾ ਹੋਇ ॥  

Բայց նա, ով երջանիկ է զգում միայն այն ժամանակ, երբ լավ բաներ են 

պատահում, եւ մերժում է, երբ ամեն ինչ վատ է ընթանում, 

 

ਆਸਕੁ ਏਹੁ ਨ ਆਖੀਐ ਤਜ ਲੇਖੈ ਵਰਿੈ ਸੋਇ ॥੧॥  

չպետք է կոչվի Աստծո իսկական սիրահար, քանի որ նա գործ ունի Աստծո 

հետ այնպիսի բիզնեսում, ինչպիսին է նորաձեւությունը: 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥  

Սալոկ, Երկրորդ գուրու: 

 

ਸਲਾਮੁ ਜਬਾਬੁ ਿੋਵੈ ਕਰੇ ਮੁੰਿਹੁ ਘੁਥਾ ਜਾਇ ॥  

Մեկը, ով առաջարկում է, այնպես էլ հարգալից ողջույնները եւ կոպիտ 

մերժումը իր Վարպետ, սկզբունքորեն պատրաստվում մոլորված է հենց 

սկզբից. 

 

ਨਾਨਕ ਿੋਵੈ ਕੂੜੀਆ ਥਾਇ ਨ ਕਾਈ ਪਾਇ ॥੨॥  

O' Nanak, երկուսն էլ այդ վերաբերմունքը կեղծ են, եւ չեն ընդունվում 

Աստծո դատարանում. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Պաուրե: 

 

ਤਜਿੁ ਸੇਤਵਐ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਸੋ ਸਾਤਹਬੁ ਸਿਾ ਸਮਹਹ੍ਾਲੀਐ ॥  

Խորհեր, որոնց վրա խաղաղություն է ձեռք բերվում. որ Վարպետը միշտ 

պետք է հիշվի: 

 

ਤਜਿੁ ਕੀਿਾ ਪਾਈਐ ਆਪਣਾ ਸਾ ਘਾਲ ਬੁਰੀ ਤਕਉ ਘਾਲੀਐ ॥  

Երբ մենք գիտենք, որ մենք պետք է կրենք մեր արարքների հետևանքները, 

ապա ինչու՞ պետք է չար գործեր կատարենք: 

 

ਮੰਿਾ ਮੂਤਲ ਨ ਕੀਚਈ ਿੇ ਲੰਮੀ ਨਿਤਰ ਤਨਹਾਲੀਐ ॥  

Մենք չպետք է որեւէ չարիք գործենք, մենք պետք է հաշվի առնենք դրա 

հետեւանքները հեռատեսությամբ: 

 

ਤਜਉ ਸਾਤਹਬ ਨਾਤਲ ਨ ਹਾਰੀਐ ਿੇਵੇਹਾ ਪਾਸਾ ਿਾਲੀਐ ॥  

Մենք պետք է խաղանք կյանքի խաղը այնպես, որ մեր Վարպետի առաջ 

պարտված չհամարվենք: 
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ਤਕਛੁ ਲਾਹੇ ਉਪਤਰ ਘਾਲੀਐ ॥੨੧॥  

(Այս թանկագին մարդկային կյանքում), մենք պետք է անենք այն գործերը, 

որոնք մեզ պատիվ կբերեն Աստծո դատարանում: 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੨ ॥  

Սալոկ, Երկրորդ գուրու: 

 

ਚਾਕਰੁ ਲਗੈ ਚਾਕਰੀ ਨਾਲੇ ਗਾਰਬੁ ਵਾਿ ੁ॥  

Եթե ծառան կատարում է ծառայություն, լինելով էգոիստական և 

փաստարկված, 

 

ਗਲਾ ਕਰੇ ਘਣੇਰੀਆ ਖਸਮ ਨ ਪਾਏ ਸਾਿ ੁ॥  

նա կարող է խոսել այնքան, որքան ուզում է, բայց նա չի կարող լինել հաճելի 

է իր Վարպետ. 

 

ਆਪੁ ਗਵਾਇ ਸੇਵਾ ਕਰੇ ਿਾ ਤਕਛੁ ਪਾਏ ਮਾਨੁ ॥  

Բայց եթե նա ծառայում է առանց ego, ապա նա ստանում է ճանաչում. 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸ ਨੋ ਲਗਾ ਤਿਸੁ ਤਮਲੈ ਲਗਾ ਸੋ ਪਰਵਾਨੁ ॥੧॥  

Օ 'Նանակ, եթե նա միաձուլվում է այն մեկի հետ, ում հետ կցվում է, նրա 

կցումը դառնում է ընդունելի: 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥  

Սալոկ, Երկրորդ գուրու: 

 

ਜੋ ਜੀਇ ਹੋਇ ਸੁ ਉਗਵੈ ਮੁਹ ਕਾ ਕਤਹਆ ਵਾਉ ॥  

Այն, ինչ մտքում է, ակնհայտ է դառնում դեմքի վրա. ինքնին ասված 

խոսքերը կարող են կեղծ արտահայտություններ լինել: 

 

ਬੀਜੇ ਤਬਖੁ ਮੰਗੈ ਅੰਤਮਰਿੁ ਵਖੇਹੁ ਏਹੁ ਤਨਆਉ ॥੨॥  

Նայեք, թե ինչպիսի արդարության մեկը ակնկալում, որ նա sows թույն, բայց 

խնդրում է Նեկտար դիմաց? (վատ արարքներ անելը և լավ արդյունք 

ակնկալելը): 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥  

Սալոկ, Երկրորդ գուրու: 
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ਨਾਤਲ ਇਆਣੇ ਿੋਸਿੀ ਕਿੇ ਨ ਆਵੈ ਰਾਤਸ ॥  

Բարեկամություն ունեցող անձի հետ, որը չի աշխատում, երբեք չի 

աշխատում: 

 

ਜੇਹਾ ਜਾਣੈ ਿੇਹੋ ਵਰਿੈ ਵੇਖਹੁ ਕੋ ਤਨਰਜਾਤਸ ॥  

Քանի որ նա գիտի, նա հանդես է գալիս; որեւէ մեկը կարող է օբյեկտիվորեն 

փորձել այս իր համար. 

 

ਵਸਿੂ ਅੰਿਤਰ ਵਸਿੁ ਸਮਾਵੈ ਿਜੂੀ ਹੋਵੈ ਪਾਤਸ ॥  

Մի բան կարող է ներծծվել մեկ այլ բանի մեջ միայն այն դեպքում, եթե դրա 

մեջ եղած բանը նախ մի կողմ դրվի (նմանապես, կարելի է Աստծուն 

ամրացնել մեկի սրտում միայն այն դեպքում, եթե առաջինը մտքից հանում է 

էգոն և արատները) 

 

ਸਾਤਹਬ ਸੇਿੀ ਹੁਕਮੁ ਨ ਚਲੈ ਕਹੀ ਬਣੈ ਅਰਿਾਤਸ ॥  

Դա ոչ թե հրամանը, այլ խոնարհ աղոթքը, որը աշխատում է Վարպետ. 

 

ਕੂਤੜ ਕਮਾਣੈ ਕੂੜੋ ਹੋਵੈ ਨਾਨਕ ਤਸਫਤਿ ਤਵਗਾਤਸ ॥੩॥  

O' Nanak, արդյունք է զբաղվել կեղծիք է կեղծիք. միայն գովասանքի Աստծո, 

բերում հրճվանք. 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥  

Սալոկ, Երկրորդ գուրու: 

 

ਨਾਤਲ ਇਆਣੇ ਿੋਸਿੀ ਵਡਾਰੂ ਤਸਉ ਨੇਹੁ ॥  

Բարեկամություն անհասների հետ, և սերը գոռոզ մարդու հետ, 

 

ਪਾਣੀ ਅੰਿਤਰ ਲੀਕ ਤਜਉ ਤਿਸ ਿਾ ਥਾਉ ਨ ਥੇਹੁ ॥੪॥ 

նման են ջրի մեջ գծված գծերին` հետք ու հետք չթողնելով: 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

Սալոկ, Երկրորդ գուրու: 

 

ਹੋਇ ਇਆਣਾ ਕਰੇ ਕੰਮੁ ਆਤਣ ਨ ਸਕੈ ਰਾਤਸ ॥    

Եթե ոչ հասուն մարդը գործ է անում, նա չի կարող դա ճիշտ անել։ 

 

ਜੇ ਇਕ ਅਧ ਚੰਗੀ ਕਰੇ ਿਜੂੀ ਭੀ ਵੇਰਾਤਸ ॥੫॥ 

Նույնիսկ եթե նա ինչ-որ բան ճիշտ է անում, ապա հաջորդ բանը սխալ է 

անում։ 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Պաուրե: 

 

ਚਾਕਰੁ ਲਗੈ ਚਾਕਰੀ ਜੇ ਚਲੈ ਖਸਮੈ ਭਾਇ ॥ 

Եթե ծառան ծառայություն կատարելիս հնազանդվում է իր Վարպետի 

Կամքին, 

 

ਹੁਰਮਤਿ ਤਿਸ ਨੋ ਅਗਲੀ ਓਹੁ ਵਜਹ ੁਤਭ ਿਣੂਾ ਖਾਇ ॥ 

նրա պատիվը մեծանում է, եւ նա ստանում է կրկնակի պարգեւատրում. 

 

ਖਸਮੈ ਕਰੇ ਬਰਾਬਰੀ ਤਫਤਰ ਗੈਰਤਿ ਅੰਿਤਰ ਪਾਇ ॥ 

Բայց եթե նա պնդում է, որ հավասար է իր Վարպետի, նա վաստակում է իր 

Վարպետի դժգոհությունը. 

 

ਵਜਹ ੁਗਵਾਏ ਅਗਲਾ ਮੁਹੇ ਮੁਤਹ ਪਾਣਾ ਖਾਇ ॥ 

Նա կորցնում է նույնիսկ իր վաստակած աշխատավարձը (պարգեւ), եւ 

բախվում է նվաստացման. 

 

ਤਜਸ ਿਾ ਤਿਿਾ ਖਾਵਣਾ ਤਿਸੁ ਕਹੀਐ ਸਾਬਾਤਸ ॥ 

Հետեւաբար, եկեք բոլորս ծափահարենք Աստծուն, որից մենք ստանում ենք 

մեր հաստատուն. 

 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੁ ਨ ਚਲਈ ਨਾਤਲ ਖਸਮ ਚਲੈ ਅਰਿਾਤਸ ॥੨੨॥ 

Ո' Նանակ, դա հրաման չէ, այլ խոնարհ աղոթք, որն աշխատում է 

Վարպետի հետ: 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

Սալոկ, Երկրորդ գուրու: 

 

ਏਹ ਤਕਨੇਹੀ ਿਾਤਿ ਆਪਸ ਿੇ ਜੋ ਪਾਈਐ ॥ 

ինչպիսի նվեր է դա, եթե մենք պնդում ենք, որ այն ձեռք ենք բերել մեր 

սեփական ջանքերով: 

 

ਨਾਨਕ ਸਾ ਕਰਮਾਤਿ ਸਾਤਹਬ ਿੁਠੈ ਜੋ ਤਮਲੈ ॥੧॥  

Ո՜վ Նանակ, դա ամենազարմանալի նվերն է, որ ստացվում է Աստծուց, երբ 

Նա լիովին գոհ է։ 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥  

Սալոկ, Երկրորդ գուրու: 
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ਏਹ ਤਕਨੇਹੀ ਚਾਕਰੀ ਤਜਿੁ ਭਉ ਖਸਮ ਨ ਜਾਇ ॥  

Ինչ տեսակ ծառայություն է սա, ըստ որի վախը Վարպետի չի հեռանա. 

 

ਨਾਨਕ ਸੇਵਕੁ ਕਾਿੀਐ ਤਜ ਸੇਿੀ ਖਸਮ ਸਮਾਇ ॥੨॥  

Ո' Նանակ, նա միայնակ կոչվում է իսկական ծառա, ով միաձուլվում է եւ 

դառնում է մեկ Վարպետ (Աստված). 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Պաուրե: 

 

ਨਾਨਕ ਅੰਿ ਨ ਜਾਪਨਹਹ੍ੀ ਹਤਰ ਿਾ ਕੇ ਪਾਰਾਵਾਰ ॥  

Այո, Աստծո սահմանները չեն կարող հայտնի լինել; Նա չունի վերջ կամ 

սահմանափակում. 

 

ਆਤਪ ਕਰਾਏ ਸਾਖਿੀ ਤਫਤਰ ਆਤਪ ਕਰਾਏ ਮਾਰ ॥  

Նա Ինքն է ստեղծում, եւ ապա Նա Ինքն է ոչնչացնում. 

 

ਇਕਨਹਹ੍ਾ ਗਲੀ ਜੰਜੀਰੀਆ ਇਤਕ ਿੁਰੀ ਚੜਤਹ ਤਬਸੀਆਰ ॥  

Ոմանք աշխատում նման Խճճված ծառաների, քանի որ եթե նրանք ունեն 

շղթաներով շուրջ իրենց necks, իսկ ոմանք այնքան չափազանց հարուստ, 

նրանք ձիավարություն արագ ձի. 

 

ਆਤਪ ਕਰਾਏ ਕਰੇ ਆਤਪ ਹਉ ਕੈ ਤਸਉ ਕਰੀ ਪੁਕਾਰ ॥  

Նա Ինքն է գործում, եւ Նա Ինքն է առաջացնում մեզ գործել. Ում պետք է 

բողոքեմ: 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਣਾ ਤਜਤਨ ਕੀਆ ਤਫਤਰ ਤਿਸ ਹੀ ਕਰਣੀ ਸਾਰ ॥੨੩॥  

Օ Նանակ, Նա, ով ստեղծել է ստեղծագործությունը, Նա Ինքն է հոգ տանում 

դրա մասին: 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Առաջին գուրու: 

 

ਆਪੇ ਭਾਂਡੇ ਸਾਤਜਅਨੁ ਆਪੇ ਪੂਰਣੁ ਿੇਇ ॥  

Աստված Ինքն է ստեղծում մարդկային մարմիններ, և Ինքն էլ 

խաղաղություն կամ տառապանք է պարգևում նրանց։ 
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ਇਕਨਹਹ੍ੀ ਿਧੁੁ ਸਮਾਈਐ ਇਤਕ ਚੁਲਹ ਹ੍ੈ ਰਹਤਨਹਹ੍ ਚੜੇ ॥  

Ոմանց ճակատագրերում Նա գրում է բոլոր մխիթարությունները, իսկ 

մյուսները դատապարտված են տառապել հոգեվարքի մեջ 

 

ਇਤਕ ਤਨਹਾਲੀ ਪੈ ਸਵਤਨਹਹ੍ ਇਤਕ ਉਪਤਰ ਰਹਤਨ ਖੜੇ ॥  

Ոմանք պառկել ու քնել փափուկ մահճակալների, իսկ մյուսները պահել 

կանգնած բացի նրանց, քանի որ իրենց պահակների. 

 

ਤਿਨਹਹ੍ਾ ਸਵਾਰੇ ਨਾਨਕਾ ਤਜਨਹਹ੍ ਕਉ ਨਿਤਰ ਕਰੇ ॥੧॥  

Ո' Նանակ, Նա զարդարում է կյանքը միայն նրանց, որոնց վրա նա գցում է 

իր Հայացք շնորհով. 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥  

Սալոկ, Երկրորդ գուրու: 

 

ਆਪੇ ਸਾਜੇ ਕਰੇ ਆਤਪ ਜਾਈ ਤਭ ਰਖੈ ਆਤਪ ॥  

Նա Ինքն է ստեղծում եւ բծախնդրորեն աշխարհը, եւ Նա Ինքն է պահում 

այն, որպեսզի. 

 

ਤਿਸੁ ਤਵਤਚ ਜਿੰ ਉਪਾਇ ਕੈ ਿੇਖੈ ਥਾਤਪ ਉਥਾਤਪ ॥  

Ունենալով ստեղծել էակներ ներսում, Նա վերահսկում է դրանց աճը եւ 

ոչնչացումը. 

 

ਤਕਸ ਨੋ ਕਹੀਐ ਨਾਨਕਾ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਆਪੇ ਆਤਪ ॥੨॥  

Այո, ում կարող ենք ասել, որեւէ բան այս մասին. Նա Ինքն է պատճառը եւ 

կատարող ամեն ինչի. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Պաուրե: 

 

ਵਡੇ ਕੀਆ ਵਤਡਆਈਆ ਤਕਛੁ ਕਹਣਾ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥  

Մեծ (Աստծո) մեծության մասին ոչինչ չի կարելի ասել: 

 

ਸੋ ਕਰਿਾ ਕਾਿਰ ਕਰੀਮੁ ਿੇ ਜੀਆ ਤਰਜਕੁ ਸੰਬਾਤਹ ॥  

Նա Արարիչ, բոլոր հզոր եւ բարյացակամ, Նա տալիս է պահպանել բոլոր 

էակների. 
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ਸਾਈ ਕਾਰ ਕਮਾਵਣੀ ਧੁਤਰ ਛੋਡੀ ਤਿੰਨੈ ਪਾਇ ॥  

Մահկանացուները անում են այն գործերը, որոնք նախասահմանված են 

նրանց համար Աստծո կողմից: 

 

ਨਾਨਕ ਏਕੀ ਬਾਹਰੀ ਹੋਰ ਿਜੂੀ ਨਾਹੀ ਜਾਇ ॥  

Ո' Նանակ, բացառությամբ աջակցության Աստծո, չկա այլ աջակցություն է 

արարած. 

 

ਸੋ ਕਰੇ ਤਜ ਤਿਸੈ ਰਜਾਇ ॥੨੪॥੧॥ ਸੁਧੁ  

Նա անում է ինչ որ կամենում է։ 
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ਅਰਦਾਸ  

Աղոթք 

 

ੴ ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਜੀ ਕੀ ਫ਼ਿਤਹ॥  

 Աստված Մեկ է: Ամբողջ հաղթանակը Հրաշալի Գուրուի (Աստծո) է: 

 

ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਸਹਾਇ। 

Թող հարգված սուրը (Աստված չարագործներին ոչնչացնողի տեսքով) օգնի 

մեզ: 

 

ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਕੀ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀ ੧੦|| 

Տասներորդ Գուրուի կողմից ասված հարգված թրի ձայնը: 

 

ਤਪ੍ਰਥਮ ਭਗੌਿੀ ਤਸਮਤਰ ਕੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈ ਾਂ ਤਧਆਇ॥  

Նախ հիշեք սուրը (Աստված չարագործներին կործանողի տեսքով); ապա 

հիշիր Նանակին (անդրադառնաս նրա հոգեւոր ավանդին). 

 

ਤਫਰ ਅੰਗਦ ਗੁਰ ਿੇ ਅਮਰਦਾਸੁ ਰਾਮਦਾਸੈ ਹੋਈ ਾਂ ਸਹਾਇ॥  

Այնուհետև հիշեք և խորհրդածեք Գուրու Անգադին, Գուրու Ամար Դասին և 

Գուրու Ռամ Դասին; Թող նրանք օգնեն մեզ: (անդրադառնանք նրանց 

հոգևոր ներդրմանը) 

 

ਅਰਜਨ ਹਰਗੋਤਬੰਦ ਨੋ ਤਸਮਰੌ ਸਰੀ ਹਤਰਰਾਇ॥  

Հիշեք և խորհրդածեք Գուրու Արջանի, Գուրու Հարգոբինդի և հարգված 

Գուրու Հար Ռայի մասին: (անդրադառնանք նրանց հոգևոր ներդրմանը) 

 

ਸਰੀ ਹਤਰਤਕਰਸਨ ਤਧਆਈ ਾਂਐ ਤਜਸ ਤਿਠੈ ਸਤਭ ਦਖੁ ਜਾਇ॥  

Հիշեք և խորհրդածեք հարգված գուրու Հար Կրիշանի մասին, ում 

տեսնելով բոլոր ցավերը անհետանում են: (անդրադառնանք նրանց հոգևոր 

ներդրմանը 

 

ਿੇਗ ਬਹਾਦਰ ਤਸਮਤਰਐ ਘਰ ਨਉ ਤਨਤਧ ਆਵੈ ਧਾਇ॥ 

Հիշեք Գուրու Տեղ Բահադուրին, և այդ ժամանակ հոգևոր հարստության 

ինը աղբյուրներ կգան շտապելով ձեր տուն: 
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ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

Օ Աստված! սիրով օգնեք մեզ ամենուր՝ ցույց տալով մեզ ճանապարհը: 

 

ਦਸਵਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗੋਤਬੰਦ ਤਸੰਘ ਸਾਤਹਬ ਜੀ! ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

Հիշեք հարգված տասներորդ գուրու Գոբինդ Սինգհին (անդրադառնանք 

նրա հոգևոր ներդրմանը): Օ Աստված! սիրով օգնեք մեզ ամենուր՝ ցույց 

տալով մեզ ճանապարհը: 

 

ਦਸਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀਆਾਂ ਦੀ ਜੋਿ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗਰੰਥ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਦੇ ਪ੍ਾਠ ਦੀਦਾਰ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ 

ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ  

Մտածեք և խորհրդածեք տասը թագավորների աստվածային լույսի շուրջ, 

որը պարունակվում է հարգված գուրու Գրանթ Սահիբի մեջ և ձեր մտքերը 

դարձրեք դեպի աստվածային ուսմունքները և հաճույք ստացեք Գուրու 

Գրանթ Սահիբի հայացքից: Ութեր Վահե Գուրու (Հրաշալի Աստված): 

 

ਪ੍ੰਜਾਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਚੌਹਾਾਂ ਸਾਤਹਬਜਾਤਦਆਾਂ, ਚਾਲਹ ੀਆਾਂ ਮੁਕਤਿਆਾਂ, ਹਠੀਆਾਂ ਜਪ੍ੀਆਾਂ, ਿਪ੍ੀਆਾਂ,  

ਤਜਨਹਾ ਨਾਮ ਜਤਪ੍ਆ, ਵੰਿ ਛਤਕਆ, ਦੇਗ ਚਲਾਈ, ਿੇਗ ਵਾਹੀ, ਦੇਖ ਕੇ ਅਣਤਿਿੱਠ ਕੀਿਾ,  

ਤਿਨਹਾਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਸਤਚਆਤਰਆਾਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਜੀ ! ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ 

Մտածեք Հինգ սիրելիների, չորս որդիների (Գուրու Գոբինդ Սինգհի) 

գործերի մասին. Քառասուն նահատակների; աննկուն վճռականության 

խիզախ սիկհներից; Նաամի գույնով թաթախված նվիրյալներից. նրանցից, 

ովքեր կլանված էին Նաամով. նրանցից, ովքեր հիշում էին Նաամը և իրենց 

կերակուրը կիսում ընկերակցությամբ. նրանցից, ովքեր սկսել են անվճար 

խոհանոցներ; նրանց, ովքեր իրենց սրերը գործածեցին (ճշմարտությունը 

պահպանելու համար). նրանց, ովքեր անտեսել են ուրիշների 

թերությունները. Վերոհիշյալ բոլորը մաքուր էին և ճշմարիտնվիրյալներ; 

Ութեր Վահե Գուրու (Հրաշալի Աստված): 
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ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਸੰਘਾਾਂ ਤਸੰਘਣੀਆਾਂ ਨੇ ਧਰਮ ਹੇਿ ਸੀਸ ਤਦਿੱਿੇ, ਬੰਦ ਬਦੰ ਕਟਾਏ, ਖੋਪ੍ਰੀਆਾਂ ਲੁਹਾਈਆਾਂ, 

ਚਰਖੜੀਆਾਂ ਿੇ ਚੜੇ, ਆਤਰਆਾਂ ਨਾਲ ਤਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਦਆੁਤਰਆਾਂ ਦੀ ਸੇਵਾ ਲਈ ਕੁਰਬਾਨੀਆਾਂ 

ਕੀਿੀਆਾਂ, ਧਰਮ ਨਹੀ ਾਂ ਹਾਤਰਆ, ਤਸਿੱਖੀ ਕੇਸਾਾਂ ਸੁਆਸਾਾਂ ਨਾਲ ਤਨਬਾਹੀ, ਤਿਨਹਾਾਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ 

ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ! ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ 

Մտածեք և հիշեք այն եզակի ծառայությունը, որը մատուցեցին այդ խիզախ 

սիկհ տղամարդիկ, ինչպես նաև կանայք, ովքեր զոհաբերեցին իրենց 

գլուխները, բայց չհանձնեցին իրենց սիկհական կրոնը. Ովքեր կտրվեցին 

մարմնի յուրաքանչյուր հոդից. Ովքեր հեռացրեցին իրենց գլխամաշկը; 

Ովքեր կապված էին և պտտվում անիվների վրա և կտոր-կտոր էին անում. 

Ովքեր կտրվել են սղոցներով; Ովքեր ողջ-ողջ են փռվել; Ովքեր իրենց 

զոհաբերեցին գուրդվարասների արժանապատվությունը պահպանելու 

համար. Ովքեր չհրաժարվեցին իրենց սիկհ հավատքից. Ովքեր պահեցին 

իրենց սիկհական կրոնը և պահպանեցին իրենց երկար մազերը մինչև 

վերջին շունչը. Ութեր Վահե Գուրու (Հրաշալի Աստված): 

 

ਪ੍ੰਜਾਾਂ ਿਖਿਾਾਂ, ਸਰਬਿੱਿ ਗੁਰਦਆੁਤਰਆਾਂ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Ձեր մտքերը դարձրեք դեպի սիկհական կրոնի բոլոր նստավայրերը և բոլոր 

Գուրդվարաները. արտասանիր Վահե Գուրու (Հրաշալի Աստված): 

 

ਤਪ੍ਰਥਮੇ ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਦਾਸ ਹੈ ਜੀ, ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੋ ਵਾਤਹਗੁਰ,ੂ ਵਾਤਹਗੁਰ,ੂ 

ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਤਚਿ ਆਵੇ, ਤਚਿੱਿ ਆਵਨ ਕਾ ਸਦਕਾ ਸਰਬ ਸੁਖ ਹੋਵ।ੇ 

Նախ ողջ հարգված Խալսան այս աղաչանքն է անում, որ նրանք մտածեն 

Քո անվան շուրջ. և թող բոլոր հաճույքներն ու հարմարավետությունները 

գան նման մեդիտացիայի միջոցով: 

 

ਜਹਾਾਂ ਜਹਾਾਂ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਤਹਬ, ਿਹਾਾਂ ਿਹਾਾਂ ਰਤਛਆ ਤਰਆਇਿ, ਦੇਗ ਿੇਗ  ਫ਼ਿਤਹ,  

ਤਬਰਦ ਕੀ ਪੈ੍ਜ, ਪ੍ੰਥ ਕੀ ਜੀਿ, ਸਰੀ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਸਹਾਇ, ਖਾਲਸੇ ਜੀ ਕੇ ਬੋਲ ਬਾਲੇ, ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ 

Այնտեղ, որտեղ հարգված Խալսան ներկա է, տվեք ձեր պաշտպանությունն 

ու շնորհը. Թող որ անվճար խոհանոցն ու սուրը երբեք չթուլանան. 

Պահպանեք ձեր նվիրյալների պատիվը. Հաղթանակ շնորհեք սիկհ 

ժողովրդին. Թող հարգված սուրը միշտ օգնի մեզ. Թող Խալսան միշտ 

պատվի արժանանա. Ութեր Վահե Գուրու (Հրաշալի Աստված): 
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ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਨੰੂ ਤਸਿੱਖੀ ਦਾਨ, ਕੇਸ ਦਾਨ, ਰਤਹਿ ਦਾਨ, ਤਬਬੇਕ ਦਾਨ, ਤਵਸਾਹ ਦਾਨ, ਭਰੋਸਾ ਦਾਨ, ਦਾਨਾਾਂ 

ਤਸਰ ਦਾਨ,  ਨਾਮ ਦਾਨ, ਸਰੀ ਅੰਤਮਰਿਸਰ ਜੀ ਦੇ ਇਸਨਾਨ, ਚੌਕੀਆਾਂ, ਝੰਿੇ, ਬੁੰਗੇ, ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, 

ਧਰਮ ਕਾ ਜੈਕਾਰ, ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ!!  

Սիրով շնորհեք սիկհերին սիկհիզմի պարգևը, երկար մազերի պարգևը, 

սիկհական օրենքները պահպանելու պարգևը, աստվածային գիտելիքի 

պարգևը, ամուր հավատքի պարգևը, հավատքի պարգևը և Անվան 

ամենամեծ պարգևը: Ով Աստված։ Թող երգչախմբերը, առանձնատունը և 

պաստառները հավերժ լինեն. թող ճշմարտությունը երբևէ հաղթի. 

արտասանիր Վահե Գուրու (Հրաշալի Աստված): 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਦਾ ਮਨ ਨੀਵਾਾਂ, ਮਿ ਉਿੱਚੀ ਮਿ ਦਾ ਰਾਖਾ ਆਪ੍ ਵਾਤਹਗੁਰ।ੂ  

Թող բոլոր սիկհերի մտքերը մնան խոնարհ, և նրանց իմաստությունը 

բարձրացվի. Ով Աստված։ Դուք իմաստության պաշտպանն եք: 

 

ਹੇ ਤਨਮਾਤਣਆਾਂ ਦੇ ਮਾਣ, ਤਨਿਾਤਣਆਾਂ ਦੇ ਿਾਣ, ਤਨਓਤਟਆਾਂ ਦੀ ਓਟ, ਸਿੱਚੇ ਤਪ੍ਿਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ! ਆਪ੍ 

ਦੇ ਹਜੂਰ…..ਦੀ ਅਰਦਾਸ ਹੈ ਜੀ।  

Ով ճշմարիտ Հայր, Վահե Գուրու: դու հեզերի պատիվն ես, 

անօգնականների զորությունը, անօթևանների ապաստանը, մենք 

խոնարհաբար աղոթում ենք քո ներկայությամբ… (փոխարինիր այստեղ 

արված առիթը կամ աղոթքը): 

 

ਅਿੱਖਰ ਵਾਧਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਫ ਕਰਨੀ। ਸਰਬਿੱਿ ਦੇ ਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਨੇ।  

Խնդրում ենք ներել մեր սխալներն ու թերությունները վերը նշված աղոթքը 

կարդալիս: Սիրով կատարեք բոլորի նպատակները: 

 

ਸੇਈ ਤਪ੍ਆਰੇ ਮੇਲ, ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਮਤਲਆਾਂ ਿੇਰਾ ਨ ਤਚਿੱਿਆਵੇ। ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਚੜਹਦੀ ਕਲਾ, ਿੇਰੇ ਭਾਣੇ 

ਸਰਬਿੱਿ ਦਾ ਭਲਾ।  

Սիրով ստիպեք մեզ հանդիպել այդ ճշմարիտ նվիրյալներին՝ հանդիպելով, 

որոնց մենք կարող ենք հիշել և խորհել Ձեր անվան շուրջ: Ով Աստված։ 

Ճշմարիտ Գուրու Նանակի միջոցով թող քո անունը բարձրանա, և թող 

բոլորը բարգավաճեն քո կամքի համաձայն: 

 

ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਜੀ ਕੀ ਫਿਤਹ  

Խալսան Աստծունն է. ամբողջ հաղթանակը Աստծո հաղթանակն է: 
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Սկսեք հոգու ճանապարհորդություն. սնուցեք ձեր ոգին 

 

Բացահայտեք ձեր հոգևոր ճանապարհորդությունը բարձրացնելու և 

կյանքի ավելի խորը իմաստ գտնելու պրակտիկաներ: 

 

Սիկհիզմի երեք հիմնական սկզբունքները ճամփորդության համար. 

 

Նաամ Ջապնա. հիշելով Աստվածայինը 

 

Կիրատ Կարնի. աշխատեք ազնիվ 

 

Վանդ Չհակնա. կիսվել ուրիշների հետ 

 

Առաջնորդիր մեզ դեպի հոգևոր ազատագրում (մուկթի) և արդար 

հասարակություն: Այս սկզբունքները, որոնք ամրագրված են Գուրու Գրանթ 

Սահիբում, կազմում են սիկհերի կյանքի հիմքը: 

 

4-րդ գուրու Ռամ Դաս Ջիի իմաստությունը ամենօրյա պրակտիկայի 

համար. Գուրու Գրանթ Սահիբում (էջ 305-306), Նա խորը 

պատկերացումներ է առաջարկում սիկհի ամենօրյա հոգևոր 

ճանապարհորդության վերաբերյալ. 

 

1. Օրվա 1-ին առաջադրանքը. Գուրուի իսկական աշակերտն ամեն օր 

սկսում է սիրով հիշելով Աստվածայինը: 

 

2. Մաքրել մարմինն ու միտքը. վաղ արթնացեք, լողացեք և ընկղմվեք Աստծո 

հիշողության մեջ՝ զգալով, որ ձեր հոգին ողողված է աստվածային 

նեկտարով: 

 

3. Ազատվել հիշողության միջոցով. Գուրուի ուսմունքներին հետևելը և 

Աստվածային Անունը նվիրվածությամբ հիշելը վերացնում է աշխարհիկ 
կապվածությունների պատճառով առաջացած տառապանքն ու ներքին 

իրարանցումը: 

 

4. Երգեք և արտացոլեք. շարունակաբար երգեք Աստվածային գովեստներ 

և արտացոլեք Աստվածային Անվան մասին ձեր ամենօրյա գործունեության 

ընթացքում: 

 

5. Դարձեք խաղաղության փարոս. Գուրուի հետևորդը, ով սիրով հիշում է 

Աստվածային անունը ամեն շունչով, դառնում է հանգիստ և ոգեշնչող հոգի: 
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6. Ստացեք աստվածային իմաստություն. Գուրուն այս խորը 

իմաստությունը շնորհում է նրանց, ովքեր վաստակել են Նրա շնորհը: 

 

7. Ոգեշնչեք ուրիշներին. Գուրու Նանակը խոնարհվում է այն աշակերտի 

առաջ, ով ոչ միայն հիշում է Աստվածային անունը, այլև ոգեշնչում է 

ուրիշներին անել նույնը: 

 

8. Հազվագյուտ և թանկագին հոգիներ. Իսկապես նվիրված անհատները 

հազվադեպ են, սակայն նրանց հիշելը Աստվածային օգուտներ է բերում 

անթիվ ուրիշներին հոգևորապես: 

 

9. Խուսափեք բացասականությունից. Հեռացրեք ձեզ նրանցից, ովքեր 

անտեսում են Գուրուի ուսմունքները և մնում են հոգևոր տգիտության 

շրջափուլում: Զգուշացեք նրանցից, ովքեր ձեր ներկայությամբ քաղցր են 

խոսում, բայց ձեր մեջքին բացասականություն են տարածում: 
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Փիլիսոփայություն ճանապարհորդության համար 

 

Սիկհիզմի փիլիսոփայությունը բնութագրվում է տրամաբանությամբ, 

համապարփակությամբ և նրա «առանց նրբությունների» մոտեցմամբ 

հոգևոր և նյութական աշխարհին: Նրա աստվածաբանությունը 

նշանավորվում է պարզությամբ։ Սիկհական էթիկայի մեջ հակասություն 
չկա անհատի պարտավորության՝ սեփական անձի և հասարակության 

հանդեպ (սանգաթի) միջև: 

 

Սիկհիզմը աշխարհի ամենաերիտասարդ կրոնն է, որը հիմնադրվել է 

Գուրու Նանակի կողմից մոտ 500 տարի առաջ: Այն ընդգծում է հավատքը 

մեկ Գերագույն Էակի և տիեզերքի Արարչի (Վահեգուրուի) նկատմամբ: Այն 

առաջարկում է պարզ ուղիղ ճանապարհ դեպի հավերժական երանություն 

և տարածում է սիրո և համընդհանուր եղբայրության ուղերձ: Սիկհիզմը 

խստորեն միաստվածական հավատք է և ճանաչում է Աստծուն որպես 

միակին, ով չի ենթարկվում ժամանակի կամ տարածության սահմաններին: 

Սիկհիզմը կարծում է, որ կա միայն մեկ Աստված, ով Արարիչն է, 

Պահպանողը, Կործանողը և մարդկային կերպարանք չունի: 

Մարմնավորման տեսությունը սիկհիզմում տեղ չունի։ Այն ոչ մի արժեք չի 
տալիս աստվածներին ու աստվածուհիներին ու այլ աստվածներին։ 

 

Սիկհիզմում էթիկան և կրոնը միասին են: Առօրյա կյանքում պետք է 

սերմանել բարոյական հատկություններ և կատարել առաքինություններ, 

որպեսզի քայլ կատարի դեպի հոգևոր զարգացում: Որակներ, ինչպիսիք են 

ազնվությունը, կարեկցանքը, առատաձեռնությունը, համբերատարությունը 

և խոնարհությունը, կարող են ձևավորվել միայն ջանքերի և 

հաստատակամության շնորհիվ: Այս ուղղությամբ ոգեշնչման աղբյուր են 

մեր Մեծ Գուրուսների կյանքը: 

 

Սիկհական կրոնը սովորեցնում է, որ մարդկային կյանքի նպատակը 

ծնունդների և մահվան շրջափուլը կոտրելն է և Աստծո հետ միաձուլվելը: 

Դա կարելի է իրականացնել՝ հետևելով Գուրուի ուսմունքներին, 

խորհրդածելով Սուրբ Անվան (Նաամ) շուրջ և կատարելով ծառայության և 

բարեգործության գործողություններ: 
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Նաամ Մարգը շեշտում է Աստծո հիշատակի ամենօրյա նվիրվածությունը: 

Փրկության հասնելու համար մարդը պետք է վերահսկի հինգ 

զգացմունքները, այսինքն՝ Կամ (Ցանկություն), Կրոդ (զայրույթ), Լոաբ 

(ագահություն), Մոհ (աշխարհային կապվածություն) և Ահանկար 

(հպարտություն): միություն Սիկհերի կրոնում մերժվում են ծեսերն ու 

սովորական պրակտիկաները, ինչպիսիք են ծոմը և ուխտագնացությունը, 

նախանշաններն ու խստությունները: Մարդկային կյանքի նպատակը 

Աստծո հետ միաձուլվելն է, և դա իրականացվում է Գուրու Գրանթ Սահիբի 

ուսմունքներին հետևելով: Սիկհիզմը ընդգծում է Բհագտի Մարգը կամ 

նվիրվածության ուղին: Այն, այնուամենայնիվ, ընդունում է Ջիան Մարգի 

(Գիտելիքի ուղի) և Քարամ Մարգի (Գործողության ուղի) կարևորությունը: 

Այն մեծագույն շեշտ է դնում Աստծո Շնորհը ստանալու անհրաժեշտության 

վրա՝ հոգևոր նպատակին հասնելու համար: 

 

Սիկհիզմը ժամանակակից, տրամաբանական և գործնական կրոն է: Այն 

կարծում է, որ նորմալ ընտանեկան կյանքը (Գրահաստ) փրկության համար 

խոչընդոտ չէ: Կուսակրոնությունը կամ աշխարհից հրաժարվելը 

պարտադիր չէ փրկության հասնելու համար: Հնարավոր է առանձին ապրել 

աշխարհիկ հիվանդությունների և գայթակղությունների մեջ: Նվիրյալը 

պետք է ապրի աշխարհում և, այնուամենայնիվ, իր գլուխը վեր պահի 

սովորական լարվածությունից և իրարանցումից: Նա պետք է լինի գիտուն 

զինվոր և սուրբ Աստծո համար: 
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Սիկհիզմը կոսմոպոլիտ և «աշխարհիկ կրոն» է և, հետևաբար, մերժում է 

կաստայի, դավանանքի, ռասայի կամ սեռի վրա հիմնված բոլոր 

տարբերությունները: Այն հավատում է, որ բոլոր մարդիկ հավասար են 

Աստծո աչքում: Գուրուսները շեշտում էին կանանց 

իրավահավասարության վրա և մերժում իգական սեռի 

մանկասպանությունը և Սաթիի (այրիների այրման) պրակտիկան: Նրանք 

նաև ակտիվորեն քարոզում էին այրիների վերամուսնությունը և մերժում 

purdah համակարգը (վարագույրներ կրող կանայք): Որպեսզի միտքը 

կենտրոնացած պահի Նրա վրա, պետք է խորհրդածել սուրբ անվան 

(Նաամ) շուրջ և կատարել ծառայության և բարեգործության 

գործողություններ: Պատվաբեր է համարվում ապրուստի միջոցը 

վաստակել ազնիվ աշխատանքով (Kirat Karna), այլ ոչ թե 

մուրացկանությամբ կամ անազնիվ միջոցներով։ Վանդ Չհակնա, ուրիշների 

հետ կիսվելը նույնպես սոցիալական պատասխանատվություն է։ 

Ակնկալվում է, որ անհատը կօգնի կարիքավորներին Դասվանդի միջոցով 

(իր վաստակի 10%-ը): Սևա, համայնքային ծառայությունը նույնպես 

սիկհիզմի անբաժանելի մասն է: Համայնքային անվճար խոհանոցը 

(լանգարը), որը գտնվում է յուրաքանչյուր գուրդվարայում և բաց է բոլոր 

կրոնների մարդկանց համար, այս համայնքային ծառայության 

արտահայտությունն է: 

 

Սիկհ կրոնը լավատեսության և հույսի կողմնակից է: Այն չի ընդունում 

հոռետեսության գաղափարախոսությունը: Գուրուները կարծում էին, որ 

այս կյանքն ունի նպատակ և նպատակ: Այն հնարավորություն է տալիս 

սեփական անձի և Աստծո գիտակցման համար: Ավելին, մարդը 

պատասխանատու է իր արարքների համար։ Նա չի կարող 
անձեռնմխելիություն պահանջել իր գործողությունների արդյունքներից։ 

Ուստի նա պետք է շատ զգոն լինի իր արածի մեջ: 

 

Սիկհի Գրությունը՝ Գուրու Գրանթ Սահիբը, Հավերժական Գուրուն է: Սա 

միակ կրոնն է, որը Սուրբ Գրքին տվել է կրոնական պատվիրատուի 

կարգավիճակ: Սիկհ կրոնում կենդանի մարդ գուրու (Դեհդարի) տեղ չկա: 
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Եղեք տեսողական 

 

Turban-ը միշտ եղել և եղել է սիկհերի անբաժանելի մասը: Մոտ 1500 

թվականից և սիկհիզմի հիմնադիր Գուրու Նանակի ժամանակներից 

սիկհերը կրում են չալմա: 

 

Չալմա կամ «պագրին» հաճախ կրճատվում է «պագ» կամ «դաստար» 

տարբեր բարբառներում նույն հոդվածի համար: Այս բոլոր բառերը 

վերաբերում են այն հագուստին, որը կրում էին թե՛ տղամարդիկ, թե՛ 

կանայք՝ իրենց գլուխները ծածկելու համար։ Դա գլխազարդ է, որը 

բաղկացած է գլխի շուրջը փաթաթված երկար շարֆի նման մի կտորից 

կամ երբեմն ներքին «գլխարկից» կամ պատկայից։ Ավանդաբար 

Հնդկաստանում չալմա կրում էին միայն հասարակության մեջ բարձր 

կարգավիճակ ունեցող տղամարդիկ. Ցածր կարգավիճակ ունեցող կամ 

ցածր կաստայի տղամարդկանց արգելված էր չալմա կրել։ 

 

Չնայած գուրու Գոբինդ Սինգհի կողմից չկրճատված մազերի պահպանումը 

հրամայվել է որպես հինգ Կ կամ հինգ հավատքի հոդվածներից մեկը, այն 

վաղուց սերտորեն կապված է սիկհիզմի հետ՝ սիխիի հենց սկզբից՝ 1469 

թվականին: Սիկհիզմը միակ կրոնն է աշխարհում։ որը չալմա կրելը 

պարտադիր է բոլոր չափահաս տղամարդկանց համար։ Արևմտյան 

երկրներում չալմա կրող մարդկանց ճնշող մեծամասնությունը սիկհեր են: 

Սիկհի պագդին կոչվում է նաև դաստաար։ «Dastar»-ը պարսկերեն բառ է։ 

Դա նշանակում է «Աստծո ձեռքը», որը ենթադրում է Նրա օրհնությունը: 

 

Սիկհերը հայտնի են իրենց բազմաթիվ ու տարբերվող չալմայներով: 

Ավանդաբար, չալմա ներկայացնում է հարգանք և երկար ժամանակ եղել է 

միայն ազնվականության համար նախատեսված իր: Հնդկաստանում 

մուղալների տիրապետության ժամանակ միայն մուսուլմաններին 
թույլատրվում էր չալմա կրել։ Բոլոր ոչ մուսուլմաններին խստիվ արգելված 

էր կրել այդպիսին: 

Գուրու Գոբինդ Սինգհը, ի հեճուկս մուղալների կողմից կատարված այս 

խախտման, խնդրեց իր բոլոր սիկհերին կրել չալմա: Սա պետք է կրվեր՝ ի 

նշան բարոյականության բարձր չափանիշների, որոնք նա սահմանել էր 

Խալսայի իր հետևորդների համար: Նա ցանկանում էր, որ իր Խալսան 

տարբերվի և վճռական լինի «առանձնանալ աշխարհի մնացած մասերից»: 

Նա ցանկանում էր, որ նրանք գնան այն եզակի ճանապարհով, որը 

սահմանել էին սիկհ գուրուսները: Այսպիսով, չալմա հագած սիկհը միշտ 

աչքի է ընկել ամբոխից, ինչպես որ Գուրուն ենթադրում էր. քանի որ նա 

ցանկանում էր, որ իր «Սուրբ զինվորները» ոչ միայն հեշտությամբ 

ճանաչելի լինեն, այլև հեշտությամբ գտնվեն: 
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Երբ սիկհ տղամարդը կամ կինը չալմա են հագնում, չալմայը դադարում է 

լինել միայն կտորի ժապավեն: որովհետև սիկհի գլխով նույնն է դառնում։ 

Չալմայը, ինչպես նաև հավատքի չորս այլ առարկաները, որոնք կրում են 

սիկհերը, ունեն հսկայական հոգևոր և նյութական նշանակություն: Թեև 

չալմա կրելու հետ կապված սիմվոլիկան շատ է` ինքնիշխանություն, 

նվիրվածություն, ինքնահարգանք, քաջություն և բարեպաշտություն, բայց 

սիկհերի չալմա կրելու հիմնական պատճառը ցույց տալն է` իրենց սերը, 

հնազանդությունը և հարգանքը դեպի հիմնադրի նկատմամբ: Խալսա 

Գուրու Գոբինդ Սինգհ. 

 

Վերոնշյալ ընդգծված բառերը պետք է փոխարինվեն մեկ այլ բանով։ Կարող 

է լինել «պատճառներ» 

 

«Չալմայը մեր Գուրուի նվերն է մեզ: Ահա թե ինչպես ենք մենք մեզ 

թագադրում որպես Սինգհներ և Կաուրներ, ովքեր նստում են մեր 

բարձրագույն գիտակցությանը նվիրվածության գահին: Տղամարդկանց և 

կանանց համար այս նախագծային ինքնությունը փոխանցում է 

թագավորություն, շնորհք և եզակիություն: Սա ազդանշան է ուրիշներին, որ 

մենք ապրում ենք Անսահմանության կերպարով և նվիրված ենք բոլորին 

ծառայելուն վեց միլիարդ մարդկանցից առանձնանում է անձը, դա 

ամենանշանավոր արարքն է»: 
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Կանանց դերը 

 

Սիկհիզմի սկզբունքները նշում են, որ կանայք ունեն նույն հոգիները, ինչ 

տղամարդիկ և ունեն իրենց հոգևորությունը զարգացնելու հավասար 

իրավունք: Նրանք կարող են ղեկավարել կրոնական ժողովներ, մասնակցել 

Ախանդի արահետին (Սուրբ Գրությունների շարունակական ասմունքը), 

կատարել Կիրթան (շարականների ժողովական երգեցողություն), աշխատել 

որպես Գրանթիս (քահանաներ): Նրանք կարող են մասնակցել բոլոր 

կրոնական, մշակութային, սոցիալական և աշխարհիկ գործունեությանը: 

Սիկհիզմը առաջին խոշոր համաշխարհային կրոնն էր, որը 

հավասարություն տվեց տղամարդկանց և կանանց: Գուրու Նանակը 

քարոզում էր գենդերային հավասարություն, իսկ նրան հաջորդած 

գուրուները խրախուսում էին կանանց լիարժեք մասնակցել սիկհերի 

երկրպագության և պրակտիկայի բոլոր գործողություններին: 

 

Գուրու Գրանթ Սահիբը նշում է. 

 

«Կանայք և տղամարդիկ, բոլորը ստեղծված են Աստծո կողմից: Այս ամենը 

Աստծո խաղն է: Ասում է Նանակը, քո բոլոր ստեղծագործությունները բարի 

են և սուրբ» -SGGS էջ 304 

 

Սիկհերի պատմությունը արձանագրել է կանանց դերը, որոնք 

ներկայացնում են նրանց որպես հավասար տղամարդկանց ծառայության, 

նվիրվածության, զոհաբերության և խիզախության մեջ: Կանանց 

բարոյական արժանապատվության, ծառայության և անձնազոհության 

բազմաթիվ օրինակներ գրված են սիկհական ավանդույթում: 

 

Ըստ սիկհիզմի՝ տղամարդիկ և կանայք նույն մետաղադրամի երկու 
կողմերն են։ Փոխհարաբերությունների և փոխկախվածության 

համակարգում, որտեղ տղամարդը ծնվում է կնոջից, իսկ կինը ծնվում է 

տղամարդու սերմից։ Ըստ սիկհիզմի տղամարդը չի կարող իրեն ապահով և 

լիարժեք զգալ իր կյանքում առանց կնոջ, իսկ տղամարդու հաջողությունը 

կապված է կնոջ սիրո և աջակցության հետ, ով կիսում է իր կյանքը նրա 

հետ և հակառակը: Գուրու Նանակն ասաց. 

 

«[դա] կին է, ով շարունակում է մրցավազքը», և որ մենք չպետք է «կնոջը 

համարենք անիծված և դատապարտված, [երբ] կնոջից ծնվում են 

առաջնորդներ և թագավորներ»: ՍԳԳՍ Էջ 473։ 
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Փրկություն. Կարևոր կետ, որը պետք է բարձրացվի, այն է, թե արդյոք կրոնը 

համարում է, որ կանայք ընդունակ են փրկության, Աստծո գիտակցումն 

այստեղ կամ բարձրագույն հոգևոր տիրույթում: Գուրու Գրանթ Սահիբը 

նշում է. 

 

«Բոլոր էակների մեջ Տերը համատարած է, Տերը թափանցում է արական և 

իգական սեռի բոլոր ձևերը» (Գուրու Գրանթ Սահիբ, էջ 605): 

 

Գուրու Գրանթ Սահիբի վերը նշված հայտարարությունից Աստծո լույսը 

հավասարապես հենվում է երկու սեռերի վրա: Ե՛վ տղամարդիկ, և՛ կանայք, 

հետևաբար, կարող են հավասարապես փրկության հասնել՝ հետևելով 

Գուրուի ուսմունքներին: Շատ կրոններում կինը համարվում է խոչընդոտ 

տղամարդու հոգևորությանը, բայց ոչ սիկհիզմում: Գուրուն մերժում է դա: 

«Ընթացիկ մտքեր սիկհիզմի մասին» գրքում Ալիս Բասարկեն ասում է. 

 

«Առաջին գուրուն կնոջը հավասարեցրեց տղամարդուն… կինը ոչ թե 

խոչընդոտ էր տղամարդու համար, այլ Աստծուն ծառայելու և փրկություն 

փնտրելու գործընկեր»: 

 

Ամուսնություն. Գուրու Նանակը խորհուրդ տվեց գրասթա՝ տանտիրոջ 

կյանք, կուսակրոնության և հրաժարման փոխարեն, ամուսինն ու կինը 

հավասար գործընկերներ էին, և երկուսին էլ հավատարմություն էր 

պահանջվում: Սրբազան հատվածներում կենցաղային երջանկությունը 

ներկայացվում է որպես նվիրական իդեալ, իսկ ամուսնությունը 

Աստվածայինի հանդեպ սիրո արտահայտման գործող փոխաբերություն էր: 

Բհայ Գուրդասը, վաղ սիկհիզմի բանաստեղծը և սիկհական 

վարդապետության հեղինակավոր մեկնաբանը, բարձր հարգանքի տուրք է 

մատուցում կանանց: Նա ասում է: 

 

«Կինն իր ծնողական տանը սիրելին է, հոր և մոր կողմից սիրված, 

խնամիների տանը նա ընտանիքի սյունն է, նրա բախտի գրավականը... 

Հոգևոր իմաստության բաշխումը. և լուսավորություն և օժտված ազնիվ 

հատկություններով կին, տղամարդու մյուս կեսը, ուղեկցում է նրան մինչև 

ազատագրման դուռը»: (Վարան, V.16) 
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Հավասար կարգավիճակ. Տղամարդկանց և կանանց միջև հավասար 

կարգավիճակ ապահովելու համար գուրուները սեռերի միջև 

տարբերություն չէին դնում նախաձեռնության, ուսուցման կամ 

մասնակցության հարցում սանգատ (սուրբ ընկերակցություն) և պանգատ 

(միասին ուտել) գործունեության մեջ: Ըստ Sarup Das Bhalla-ի՝ Մահիմա 

Պրակաշի, գուրու Ամար Դասը հավանություն չի տվել կանանց կողմից 

վարագույրի օգտագործմանը: Նա կանանց հանձնարարեց վերահսկել որոշ 

համայնքներ աշակերտներով և քարոզեց սաթի սովորույթի դեմ։ Սիկհերի 

պատմությունը գրանցում է մի քանի կանանց անուններ, ինչպիսիք են 

Մատա Գուջրի Մայ Բհագոն, Մատա Սունդարին, Ռանի Սահիբ Կաուրը, 

Ռանի Սադա Կաուրը և Մահարանի Ջինդ Կաուրը, ովքեր կարևոր դեր են 

խաղացել իրենց ժամանակի իրադարձություններում: 

 

Կրթություն: Սիկհիզմում կրթությունը համարվում է շատ կարևոր: Դա 

յուրաքանչյուրի հաջողության գրավականն է: Դա անհատական 

զարգացման գործընթաց է, և դա է պատճառը, որ 3-րդ Գուրուն բազմաթիվ 

դպրոցներ հիմնեց: Գուրու Գրանթ Սահիբը նշում է. 

 

«Ամբողջ աստվածային գիտելիքն ու խորհրդածությունը ձեռք են բերվում 

Գուրուի միջոցով» (Գուրու Գրանթ Սահիբ, էջ 831): 

 

Կրթությունը բոլորի համար էական է, և բոլորը պետք է աշխատեն 

լավագույնը լինելու համար: 3-րդ Գուրուի կողմից ուղարկված սիկհ 

միսիոներներից 52-ը կանայք էին: «Սիկհ կանանց դերն ու կարգավիճակը» 

գրքում դոկտոր Մոհինդեր Կաուր Գիլը գրում է. «Գուրու Ամար Դասը 

համոզված էր, որ ոչ մի ուսմունք չի կարող արմատավորվել, քանի դեռ 

դրանք չեն ընդունվել կանանց կողմից»: 

 

Հագուստի սահմանափակումներ. Բացի կանանցից վարագույր չկրելու 

պահանջից, սիկհիզմը պարզ, բայց շատ կարևոր հայտարարություն է 

անում հագուստի կոդի վերաբերյալ: Սա վերաբերում է բոլոր սիկհերին՝ 

անկախ սեռից: Գուրու Գրանթ Սահիբը նշում է. 

 

 «Խուսափեք հագնել այնպիսի հագուստ, որի մեջ մարմինը անհարմար է, 

իսկ միտքը լցված է չար մտքերով»: ՍԳԳՍ, Էջ 16 
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Այսպիսով, սիկհերը կհասկանան, թե ինչպիսի հագուստով է միտքը լցվում 

չար մտքերով և պետք է խուսափեն դրանցից։ Ակնկալվում է, որ սիկհ 

կանայք կպաշտպանեն իրենց Կիրպանով (սրով) և այլոց, սա եզակի է 

կանանց համար, քանի որ պատմության մեջ առաջին դեպքն է, երբ 

կանանցից ակնկալվում է պաշտպանել իրենց, և նրանք չեն ակնկալվում, որ 

կախված լինեն տղամարդկանցից ֆիզիկական պաշտպանության համար: 

 

SGGS Մեջբերումներ. «Երկրում և երկնքում ես ոչ մի վայրկյան չեմ տեսնում: 

Բոլոր կանանց և տղամարդկանց մեջ Նրա Լույսը փայլում է: «Սգգս Էջ 223. 

Կնոջից ծնվում է տղամարդը, կնոջ մեջ՝ տղամարդը հղիանում, կնոջից՝ 

նշանված և ամուսնացած: Կինը դառնում է նրա ընկերը, կնոջ միջոցով 

գալիս են ապագա սերունդները: Երբ նրա կինը մահանում է, նա փնտրում է 

մեկ այլ կին. Կնոջը նա կապում է, Ուրեմն նրանից թագավորներ են ծնվում, 

կինն ընդհանրապես չի լինի 

 

Ինչ վերաբերում է օժիտին. «Տե՛ր իմ, տուր ինձ քո անունը որպես 

հարսանեկան նվեր և օժիտ»: Շրի Գուրու Ռամ Դաս ջի, Էջ 78, տող 18 SGGS 

 

Ինչ վերաբերում է Պուրդայի պրակտիկայի. Մի՛ գնա նրա հետքերով 

Քողազերծելու միակ արժանիքը այն է, որ մարդիկ մի քանի օրով կասեն՝ 

«Ինչ ազնիվ հարս է եկել, միայն թե դու ցատկես, պարես և երգես»: փառք 

Աստծո -P 484, SGGS 

 

Կանայք և իսկապես բոլոր հոգիները խստորեն խրախուսվեցին հոգևոր 

կյանք վարելու համար. «Եկե՛ք, իմ սիրելի քույրեր և հոգևոր ուղեկիցներ, 

գրկե՛ք ինձ ձեր գրկում: Եկեք միանանք և պատմենք մեր Ամենազոր 

Ամուսին Տիրոջ պատմությունները»: - Գուրու Նանակ: , էջ 17, SGGS. 

 

«Բարեկամ, մնացած բոլոր հագուստները փչացնում են երջանկությունը, 

վերջույթների հագուստը տանջանք է, և պիղծ մտածելակերպը լցնում է 

միտքը» - SGGS էջ 16 
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Խոնարհության հիմնական էությունը ձեր ճանապարհորդության մեջ 

 

Խոնարհությունը սիկհիզմի կարևոր կողմն է: Ըստ այդմ՝ սիկհերը պետք է 

խոնարհությամբ խոնարհվեն Աստծո առաջ։ Խոնարհություն կամ 

Նիմրատա, փենջաբերենում սերտորեն կապված բառեր են: Նիմրատան 

առաքինություն է, որը ակտիվորեն քարոզվում է Գուրբանիում: 

Փենջաբերեն այս բառի թարգմանությունն է՝ «Խոնարհություն», 

«Բարեգործություն» կամ «Խոնարհություն»: Մեկը, ում միտքը չի շեղվում 

այն մտքից, որ նա ավելի լավն է կամ ավելի կարևոր, քան ինչ-որ մեկից: 

 

Խնդրի ոլորտ - վերևում ճիշտ նախադասություն չէ 

 

Սա բոլոր մարդկանց համար կարևոր հատկություն է, որը պետք է 

դաստիարակվի, և որը սիկհի մտքի էական մասն է, և այս հատկությունը 

պետք է միշտ ուղեկցի սիկխին: Սիկհերի զինանոցի մյուս չորս որակներն 

են. 

 

Ճշմարտություն (շաբաթ), գոհունակություն (Սանտոխ), կարեկցանք (Դայա) 

և սեր (Պյաար): 

 

Այս հինգ հատկությունները էական են սիկհի համար, և նրանց պարտքն է 

խորհրդածել և Ղուրբանի արտասանել՝ այս առաքինությունները 

սերմանելու և նրանց անհատականության մի մասը դարձնելու համար: 

 

Ինչ է մեզ ասում Գուրբանին. 

 

«Խոնարհության պտուղը ինտուիտիվ խաղաղությունն ու հաճույքն է: 

Խոնարհությամբ նրանք շարունակում են խորհրդածել Աստծո՝ 

գերազանցության գանձի մասին: Աստված գիտակից էակը թաթախված է  

խոնարհության մեջ: Նա, ում սիրտը ողորմածորեն օրհնված է մշտական 

խոնարհությամբ: Սիկհիզմը խոնարհությունը համարում է 

մուրացկանություն: գունդ Աստծո առաջ» 

 

Գուրու Նանակ, սիկհիզմի առաջին գուրու. 

 

«Ձեր մտքում սիրով և խոնարհությամբ լսելը և հավատալը մաքրեք ձեզ 

Անունով, խորը սրբավայրում»: - SGGS Էջ 4: 
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«Գոհունակություն դարձրեք ձեր ականջօղերը, խոնարհությունը՝ ձեր 

մուրացկանության բաժակը, և մեդիտացիա արեք այն մոխրի վրա, որը 

դուք քսում եք ձեր մարմնին»: - SGGS էջ 6: 

 

«Խոնարհության ոլորտում Խոսքը Գեղեցկություն է, այնտեղ ձևավորվում 

են անզուգական գեղեցկության ձևեր»: SGGS Էջ 8. 

 

«Համեստությունը, խոնարհությունը և ինտուիտիվ հասկացողությունը իմ 

սկեսուրն ու սկեսրայրն են» - ՍԳԳՍ Էջ 152: 
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Ճանապարհորդություն դեպի հոգևորություն 
 

Գուրու Գրանթ Սահիբը հավերժական կենդանի գուրու է, սիկհ գուրուների, հինդու 

և մահմեդական սրբերի բանաստեղծական ստեղծագործություն: Կազմումը 

Աստծո կողմից տրված նվեր է նրանց միջոցով ողջ մարդկությանը: Գուրու Գրանթ 

Սահիբի տեսլականը աստվածային արդարության վրա հիմնված 
հասարակություն է՝ առանց որևէ տեսակի ճնշումների: Չնայած Գրանթն 

ընդունում և հարգում է հինդուիզմի և իսլամի սուրբ գրությունները, այն չի 

ենթադրում բարոյական հաշտություն այս կրոններից որևէ մեկի հետ: Գուրու 

Գրանթ Սահիբում կանայք մեծ հարգանք են վայելում տղամարդկանց հետ 
հավասար դերերով: Կանայք ունեն նույն հոգիները, ինչ տղամարդիկ և, 

հետևաբար, ունեն հավասար իրավունք՝ զարգացնելու իրենց հոգևորությունը՝ 

ազատագրման հասնելու հավասար հնարավորություններով: Կանայք կարող են 

մասնակցել բոլոր կրոնական, մշակութային, սոցիալական և աշխարհիկ 

գործունեությանը՝ ներառյալ առաջատար կրոնական ժողովները: 
 

Սիկհիզմը պաշտպանում է հավասարությունը, սոցիալական արդարությունը, 

մարդկությանը ծառայելը և այլ կրոնների հանդեպ հանդուրժողականությունը: 

Սիկհիզմի էական ուղերձը հոգևոր նվիրվածությունն ու Աստծո հանդեպ 
ակնածանքն է բոլոր ժամանակներում՝ առօրյա կյանքում կարեկցանքի, 

ազնվության, խոնարհության և առատաձեռնության իդեալները կիրառելիս: 

Սիկհերի կրոնի երեք հիմնական սկզբունքներն են՝ խորհրդածելն ու Աստծուն 
հիշելը, ազնիվ աշխատելը և ուրիշների հետ կիսվելը: 
 

Շնորհավորում ենք հոգու համար այս Հոգևոր Ճամփորդության գնալու համար 
ջանքեր գործադրելու համար: Թարգմանությունը երբեք չի կարող մոտ լինել 

բնագրին, հատկապես, երբ ամբողջական գուրու Գրանթ Սահիբը պոեզիայի մեջ է, 

և փոխաբերությունների օգտագործումը չափազանց դժվարացնում է խնդիրը: 

Աստվածային ուղերձում հինդու և մուսուլմանական դիցաբանական 
պատմությունները հաճախ օգտագործվում են Պրալահադ, Հարնակաշ, լաքսմի, 

Բրահմա և այլն: Խնդրում ենք դրանք բառացիորեն մի կարդա, այլ հասկացիր 

դրանց հիմքում ընկած ուղերձը: Ուշադրության կենտրոնում է այն փաստը, որ 

Աստված մեկն է, և Նրա հետ միությունը մարդկային կյանքի նպատակն է: 
 

Այս աշխատանքը տարիներ շարունակ կատարվել է մի քանի կամավորների 

կողմից՝ ձեր լեզվով Աստվածային պատգամը ձեզ հասցնելու համար: Եթե ունեք 

հարցեր, խնդրում ենք ազատ զգալ գրեք walnut@gmail.com էլ. 
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